
I Tiesību akti, kuru publicēšana ir obligāta

Komisijas Regula (EK) Nr. 321/2006 (2006. gada 23. februāris), ar kuru nosaka standarta ievešanas
vērtības nolūkā noteikt ievešanas cenu atsevišķu veidu augļiem un dārzeņiem . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

★ Komisijas Regula (EK) Nr. 322/2006 (2006. gada 23. februāris), ar ko groza Regulu (EK)
Nr. 1043/2005 sakarā ar noteikumiem par pārtikas produktu un dzīvnieku izcelsmes pārtikas
higiēnu Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (EK) Nr. 852/2004 un Eiropas Parlamenta un
Padomes Regulā (EK) Nr. 853/2004 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3

★ Komisijas Regula (EK) Nr. 323/2006 (2006. gada 23. februāris), ar ko paredz atkāpi no Regulas
(EK) Nr. 174/1999 attiecībā uz derīguma termiņu izvešanas atļaujām ar iepriekš noteiktu
kompensāciju piena un piena produktu nozarē . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5

★ Komisijas Regula (EK) Nr. 324/2006 (2006. gada 23. februāris), ar ko ICES zonās VIII c, IX, X,
CECAF 34.1.1 (EK ūdeņi) nosaka jūrasvelnu zvejas aizliegumu kuģiem, kas peld ar Francijas
karogu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6

Komisijas Regula (EK) Nr. 325/2006 (2006. gada 23. februāris), ar ko nosaka samazinājuma koefi-
cientus, kuri piemērojami ĀKK valstu izcelsmes banānu ievešanas atļauju pieteikumiem laikposmam no
2006. gada 1. marta līdz 31. decembrim . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8

Komisijas Regula (EK) Nr. 326/2006 (2006. gada 23. februāris) par ievešanas atļauju pieteikumiem
Ēģiptes izcelsmes rīsiem saskaņā ar Regulā (EK) Nr. 196/97 paredzēto tarifa kvotu . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9

Komisijas Regula (EK) Nr. 327/2006 (2006. gada 23. februāris), ar kuru groza ar Regulu (EK)
Nr. 1011/2005 noteiktās reprezentatīvās cenas un papildu ievedmuitas nodokļus atsevišķiem cukura
nozares produktiem 2005./2006. saimnieciskajā gadā . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11

Komisijas Regula (EK) Nr. 328/2006 (2006. gada 23. februāris), ar ko groza Regulā (EK) Nr. 278/2006
noteiktās eksporta kompensācijas par balto cukuru un neapstrādātu jēlcukuru . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13

Komisijas Regula (EK) Nr. 329/2006 (2006. gada 23. februāris), ar ko nosaka eksporta kompensācijas
par dzīvnieku barības maisījumu uz labības bāzes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15

Tiesību akti, kuru virsraksti ir gaišajā drukā, attiecas uz kārtējiem jautājumiem lauksaimniecības jomā un parasti ir spēkā tikai ierobežotu
laika posmu.

Visu citu tiesību aktu virsraksti ir tumšajā drukā, un pirms tiem ir zvaigznīte.

ISSN 1725-5112

L 54

49. sējums

2006. gada 24. februārisTiesību akti

(Turpinājums nākamajā lapā)

Eiropas Savienības

Oficiālais Vēstnesis

LV

Izdevums
latviešu valodā

Saturs

2



Komisijas Regula (EK) Nr. 330/2006 (2006. gada 23. februāris) par iesniegtajiem piedāvājumiem miežu
eksportam Regulā (EK) Nr. 1058/2005 minētajā konkursā . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17

Komisijas Regula (EK) Nr. 331/2006 (2006. gada 23. februāris) par iesniegtajiem piedāvājumiem parasto
kviešu eksportam Regulā (EK) Nr. 1059/2005 minētajā konkursā . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18

Komisijas Regula (EK) Nr. 332/2006 (2006. gada 23. februāris), ar ko nosaka sorgo ievedmuitas
nodokļa maksimālo samazinājumu Regulā (EK) Nr. 2094/2005 minētajā konkursā . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19

Komisijas Regula (EK) Nr. 333/2006 (2006. gada 23. februāris), ar ko nosaka kukurūzas ievedmuitas
nodokļa maksimālo samazinājumu Regulā (EK) Nr. 2093/2005 minētajā uzaicinājumā uz konkursu 20

Komisijas Regula (EK) Nr. 334/2006 (2006. gada 23. februāris) par iesniegtajiem piedāvājumiem
kukurūzas ievešanai Regulā (EK) Nr. 1809/2005 paredzētajā konkursā . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21

Komisijas Regula (EK) Nr. 335/2006 (2006. gada 23. februāris) par izvešanas atļauju izdošanu vīna
nozarē . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22

II Tiesību akti, kuru publicēšana nav obligāta

Padome

2006/136/EK:

★ Padomes Lēmums (2006. gada 14. februāris), lai noslēgtu Nolīgumu vēstuļu apmaiņas veidā
starp Eiropas Kopienu un Čīles Republiku attiecībā uz grozījumiem Nolīgumā par vīnu tirdz-
niecību, kas pievienots Nolīgumam par asociācijas izveidi starp Eiropas Kopienu un tās dalīb-
valstīm no vienas puses un Čīles Republiku no otras puses . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23

Nolīgums vēstuļu apmaiņas veidā starp Eiropas Kopienu un Čīles Republiku attiecībā uz grozījumiem
Nolīgumā par vīnu tirdzniecību, kas pievienots Nolīgumam par asociācijas izveidi starp Eiropas Kopienu
un tās dalībvalstīm no vienas puses un Čīles Republiku no otras puses . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24

2006/137/EK:

★ Padomes Lēmums (2006. gada 14. februāris), lai noslēgtu Nolīgumu vēstuļu apmaiņas veidā
starp Eiropas Kopienu un Čīles Republiku attiecībā uz grozījumiem Nolīgumā par stipro alko-
holisko dzērienu un aromatizēto dzērienu tirdzniecību, kas pievienots Nolīgumam par asociā-
cijas izveidi starp Eiropas Kopienu un tās dalībvalstīm no vienas puses un Čīles Republiku no
otras puses . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28

Nolīgums vēstuļu apmaiņas veidā starp Eiropas Kopienu un Čīles Republiku attiecībā uz grozījumiem
Nolīgumā par stipro alkoholisko dzērienu un aromatizēto dzērienu tirdzniecību, kas pievienots Nolīgumam
par asociācijas izveidi starp Eiropas Kopienu un tās dalībvalstīm no vienas puses un Čīles Republiku no
otras puses . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

2006/138/EK:

★ Padomes Lēmums (2006. gada 20. februāris), ar kuru pagarina piemērošanas termiņu Lēmumam
82/530/EEK, ar ko pilnvaro Apvienoto Karalisti atļaut Menas salas iestādēm izmantot īpašu
importa licenču sistēmu attiecībā uz aitas, liellopu un teļa gaļu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

LV

Saturs (turpinājums)

(Turpinājums aizmugurējā vāka iekšpusē)



Komisija

2006/139/EK:

★ Komisijas Lēmums (2006. gada 7. februāris), ar ko ievieš Padomes Direktīvu 94/28/EK attiecībā
uz to iestāžu sarakstu trešās valstīs, kuras ir apstiprinātas atsevišķu dzīvnieku sugu ciltsgrāmatu
vai reģistra uzturēšanai (izziņots ar dokumenta numuru K(2006) 284) (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34

2006/140/EK:

★ Komisijas Lēmums (2006. gada 15. februāris) par īpašu Kopienas finansiālo palīdzību Kipras
2006. gada pētījumā attiecībā uz kazu transmisīvās sūkļveida encefalopātijas rezistentiem PrP
gēniem (izziņots ar dokumenta numuru K(2006) 408) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44

2006/141/EK:

★ Komisijas Lēmums (2006. gada 16. februāris) par Kopienas finansiālo atbalstu atsevišķu
Kopienas references laboratoriju darbībai dzīvnieku veselības un dzīvu dzīvnieku jomā 2006.
gadā (izziņots ar dokumenta numuru K(2006) 418) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 47

2006/142/EK:

★ Komisijas Lēmums (2006. gada 17. februāris) par Kopienas finansiālo atbalstu, kuru 2006. gadam
piešķir atsevišķām Kopienas references laboratorijām sabiedrības veselības un veterinārijas jomā
(bioloģiskie riski) (izziņots ar dokumenta numuru K(2006) 328) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50

Labojums

★ Labojums Komisijas 2006. gada 17. janvāra Regulā (EK) Nr. 76/2006, ar ko 61. reizi groza Padomes Regulu
(EK) Nr. 881/2002, ar kuru paredz īpašus ierobežojošus pasākumus, kas vērsti pret konkrētām personām un
organizācijām, kas saistītas ar Osamu Bin Ladenu, Al-Qaida tīklu un Taliban, un ar kuru atceļ Padomes
Regulu (EK) Nr. 467/2001 (OV L 12, 18.1.2006.) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53

★ Labojumi Valstu vai valdību vadītāju padomes Lēmumā 2003/223/EK (2003. gada 21. marts) par Eiropas
Centrālo banku sistēmas un Eiropas Centrālās bankas Statūtu 10.2. panta grozījumiem (OV L 83, 1.4.2003.)
(Īpašais izdevums latviešu valodā, 1. nodaļa, 4. sējums, 294. lpp.) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54

LV

Saturs (turpinājums)

(1) Dokuments attiecas uz EEZ



I

(Tiesību akti, kuru publicēšana ir obligāta)

KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 321/2006

(2006. gada 23. februāris),

ar kuru nosaka standarta ievešanas vērtības nolūkā noteikt ievešanas cenu atsevišķu veidu augļiem
un dārzeņiem

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1994. gada 21. decembra Regulu (EK)
Nr. 3223/94 par sīki izstrādātiem augļu un dārzeņu ievešanas
režīma izpildes noteikumiem (1), un jo īpaši tās 4. panta
1. punktu,

tā kā:

(1) Regulā (EK) Nr. 3223/94, piemērojot Urugvajas kārtas
daudzpusējo tirdzniecības sarunu iznākumus, paredzēti
kritēriji, pēc kuriem Komisija nosaka standarta ievešanas
vērtības pielikumā precizētajiem produktu ievedumiem
no trešām valstīm un periodiem.

(2) Piemērojot iepriekš minētos kritērijus, standarta ievešanas
vērtības nosakāmas līmeņos, kas norādīti šīs regulas pieli-
kumā,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Standarta ievešanas vērtības, kas paredzētas Regulas (EK)
Nr. 3223/94 4. pantā, ir tādas, kā norādīts tabulā, kas pievie-
nota pielikumā.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2006. gada 24. februārī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2006. gada 23. februārī

Komisijas vārdā —

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors
J. L. DEMARTY

LV24.2.2006. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 54/1

(1) OV L 337, 24.12.1994., 66. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti
ar Regulu (EK) Nr. 386/2005 (OV L 62, 9.3.2005., 3. lpp.).



PIELIKUMS

Komisijas 2006. gada 23. februāra Regulai, ar kuru nosaka standarta ievešanas vērtības nolūkā noteikt ievešanas
cenu atsevišķu veidu augļiem un dārzeņiem

(EUR/100 kg)

KN kods Trešās valsts kods (1) Standarta ievešanas vērtība

0702 00 00 052 82,3
204 43,2
212 112,1
624 111,0
999 87,2

0707 00 05 052 137,9
204 90,1
628 131,0
999 119,7

0709 10 00 220 60,4
999 60,4

0709 90 70 052 140,9
204 50,7
999 95,8

0805 10 20 052 49,5
204 51,2
212 42,9
220 49,6
624 62,1
999 51,1

0805 20 10 204 101,2
999 101,2

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

052 62,9
204 126,6
220 48,0
464 141,8
624 75,6
662 54,4
999 84,9

0805 50 10 052 41,4
220 39,9
999 40,7

0808 10 80 400 137,9
404 100,9
528 107,3
720 80,3
999 106,6

0808 20 50 052 105,2
388 85,1
400 94,8
512 69,6
528 63,5
720 46,6
999 77,5

(1) Valstu nomenklatūra, kas paredzēta Komisijas Regulā (EK) Nr. 750/2005 (OV L 126, 19.5.2005., 12. lpp.). Kods “999” nozīmē
“citas izcelsmes vietas”.

LVL 54/2 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 24.2.2006.



KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 322/2006

(2006. gada 23. februāris),

ar ko groza Regulu (EK) Nr. 1043/2005 sakarā ar noteikumiem par pārtikas produktu un dzīvnieku
izcelsmes pārtikas higiēnu Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (EK) Nr. 852/2004 un Eiropas

Parlamenta un Padomes Regulā (EK) Nr. 853/2004

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1993. gada 6. decembra Regulu (EK) Nr.
3448/93, ar ko nosaka tirdzniecības režīmu, kurš attiecas uz
dažām precēm, kas iegūtas, pārstrādājot lauksaimniecības
produktus (1), un jo īpaši tās 8. panta 3. punkta pirmo daļu,

tā kā:

(1) No 2006. gada 1. janvāra Padomes 1992. gada 16. jūnija
Direktīva 92/46/EEK, ar ko paredz veselības noteikumus
attiecībā uz svaigpiena, termiski apstrādāta piena un
piena produktu ražošanu un laišanu tirgū (2), un Padomes
1989. gada 20. jūnija Direktīva 89/437/EEK, ar ko
paredz higiēnas un veselības noteikumus, kas ietekmē
olu produktu ražošanu un laišanu tirgū (3), tiek atcelta
ar Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu
2004/41/EK (4) un aizstāta ar Eiropas Parlamenta un
Padomes 2004. gada 29. aprīļa Regulu (EK) Nr.
852/2004 par pārtikas produktu higiēnu (5) un ar Eiropas
Parlamenta un Padomes 2004. gada 29. aprīļa Regulu
(EK) Nr. 853/2004, ar ko nosaka īpašus higiēnas notei-
kumus dzīvnieku izcelsmes pārtikai (6).

(2) Skaidrības labad ir lietderīgi atbilstoši pielāgot atsauces
attiecībā uz Direktīvu 92/46/EEK un Direktīvu
89/437/EEK, kas noteiktas Komisijas Regulā (EK) Nr.
1043/2005 (2005. gada 30. jūnijs), ar ko īsteno Padomes

Regulu (EK) Nr. 3448/93 attiecībā uz eksporta kompen-
sāciju piešķiršanas sistēmu noteiktiem lauksaimniecības
produktiem, kurus eksportē tādu preču veidā, kas nav
ietvertas Līguma I pielikumā, un šādu kompensāciju
apjomu noteikšanas kritērijus (7).

(3) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar atzinumu,
ko sniegusi Pārvaldības komiteja, kas nodarbojas ar hori-
zontālajiem jautājumiem, kuri saistīti ar Līguma I pieli-
kumā neuzskaitītu apstrādātu lauksaimniecības produktu
tirdzniecību,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Regulas (EK) Nr. 1043/2005 52. panta 4. punktu aizstāj ar
šādu:

“4. Lai saņemtu kompensāciju par produktiem, uz ko
attiecas KN kodi 0403 10 51–0403 10 99,
0403 90 71–0403 90 99, 0405 20 10, 0405 20 30,
2105 00 99, 3502 11 90 un 3502 19 90, produktiem jāat-
bilst attiecīgajām Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas
(EK) Nr. 852/2004 (*) un Eiropas Parlamenta un Padomes
Regulas (EK) Nr. 853/2004 (**) prasībām, jo īpaši prasībai
būt sagatavotam apstiprinātā uzņēmumā un atbilstībai vese-
lības marķējuma prasībām, kas norādītas Regulas (EK) Nr.
853/2004 II pielikuma I iedaļā.

___________
(*) OV L 139, 30.4.2004., 1. lpp.
(**) OV L 139, 30.4.2004., 55. lpp.”

2. pants

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

To piemēro no 2006. gada 1. janvāra.

LV24.2.2006. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 54/3

(1) OV L 318, 20.12.1993., 18. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti
ar Regulu (EK) Nr. 2580/2000 (OV L 298, 25.11.2000, 5. lpp.).

(2) OV L 268, 14.9.1992., 1. lpp.
(3) OV L 212, 22.7.1989., 87. lpp.
(4) OV L 157, 30.4.2004., 33. lpp.
(5) OV L 139, 30.4.2004., 1. lpp.
(6) OV L 139, 30.4.2004., 55. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar

Komisijas Regulu (EK) Nr. 2076/2005 (OV L 338, 22.12.2005,
83. lpp.). (7) OV L 172, 5.7.2005., 24. lpp.



Regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2006. gada 23. februārī

Komisijas vārdā —

priekšsēdētāja vietnieks
Günter VERHEUGEN

LVL 54/4 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 24.2.2006.



KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 323/2006

(2006. gada 23. februāris),

ar ko paredz atkāpi no Regulas (EK) Nr. 174/1999 attiecībā uz derīguma termiņu izvešanas atļaujām
ar iepriekš noteiktu kompensāciju piena un piena produktu nozarē

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1999. gada 17. maija Regulu (EK) Nr.
1255/1999 par piena un piena produktu tirgus kopīgo organi-
zāciju (1), un jo īpaši tās 31. panta 14. punktu,

tā kā:

(1) Izvešanas atļauju derīguma termiņš ir noteikts 6. pantā
Komisijas 1999. gada 26. janvāra Regulā (EK) Nr.
174/1999, ar ko paredz īpašus sīki izstrādātus notei-
kumus par to, kā piemērot Padomes Regulu (EEK) Nr.
804/68 attiecībā uz piena un piena produktu eksporta
licencēm un eksporta kompensācijām (2).

(2) Sviesta un sausā vājpiena intervences cenu pazemināšana
no 2006. gada 1. jūlija var ietekmēt starpību starp minē-
tajām cenām un pasaules tirgus cenām.

(3) Veicot piesardzības pasākumu, lai novērstu liekus izde-
vumus Kopienas budžetā un izvairītos no eksporta

kompensāciju režīma spekulatīvas piemērošanas piena
nozarē, derīguma termiņš izvešanas atļaujām ar iepriekš
noteiktu kompensāciju jāierobežo līdz 2006. gada 30.
jūnijam.

(4) Piena un piena produktu nozares pārvaldības komiteja
nav sniegusi atzinumu tās priekšsēdētāja noteiktajā
termiņā,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Atkāpjoties no Regulas (EK) Nr. 174/1999 6. panta prasībām,
izvešanas atļaujas ar iepriekš noteiktu kompensāciju attiecībā uz
minētā panta a) līdz d) punktā norādītajiem produktiem, par
kuriem pieteikumi ir iesniegti pēc 2006. gada 1. marta, ir
derīgas līdz 2006. gada 30. jūnijam.

2. pants

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2006. gada 23. februārī

Komisijas vārdā —

Komisijas locekle
Mariann FISCHER BOEL
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(1) OV L 160, 26.6.1999., 48. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Regulu (EK) Nr. 1913/2005 (OV L 307, 25.11.2005., 2. lpp.).

(2) OV L 20, 27.1.1999., 8. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Regulu (EK) Nr. 2107/2005 (OV L 337, 22.12.2005., 20. lpp.).



KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 324/2006

(2006. gada 23. februāris),

ar ko ICES zonās VIII c, IX, X, CECAF 34.1.1 (EK ūdeņi) nosaka jūrasvelnu zvejas aizliegumu
kuģiem, kas peld ar Francijas karogu

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā 2002. gada 20. decembra Regulu (EK) Nr.
2371/2002 par zivsaimniecības resursu saglabāšanu un ilgtspē-
jīgu izmantošanu saskaņā ar kopējo zivsaimniecības politiku (1)
un jo īpaši tās 26. panta 4. punktu,

ņemot vērā Padomes 1993. gada 12. oktobra Regulu (EEK) Nr.
2847/93, ar ko izveido kontroles sistēmu, kas piemērojama
kopējai zivsaimniecības politikai (2), un jo īpaši tās 21. panta
3. punktu,

tā kā:

(1) Padomes 2005. gada 22. decembra Regulā (EK) Nr.
51/2006, ar ko 2006. gadam nosaka zvejas iespējas un
ar tām saistītus nosacījumus konkrētiem zivju krājumiem
un zivju krājumu grupām, kuri piemērojami Kopienas
ūdeņos un attiecībā uz Kopienas kuģiem – ūdeņos, kur
nepieciešami nozvejas ierobežojumi (3), ir noteiktas
kvotas 2006. gadam.

(2) Saskaņā ar Komisijas rīcībā esošo informāciju šīs regulas
pielikumā norādīto krājumu nozvejas rezultātā ir izsmelta
2006. gadam iedalītā attiecīgā kvota kuģiem, kas peld ar
šīs regulas pielikumā minētās dalībvalsts karogu vai kas ir
reģistrēti šajā dalībvalstī.

(3) Tādēļ jāaizliedz šo krājumu zvejošana, paturēšana uz
kuģa, pārkraušana un izkraušana krastā,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Kvotas izsmelšana

Šīs regulas pielikumā minētajai dalībvalstij iedalīto turpat norā-
dīto krājumu nozvejas kvotu 2006. gadam uzskata par izsmeltu
no minētajā pielikumā norādītās dienas.

2. pants

Aizliegumi

Šīs regulas pielikumā minēto krājumu zveja, ko veic kuģi, kuri
peld ar šīs regulas pielikumā minētās dalībvalsts karogu vai ir
reģistrēti šajā dalībvalstī, ir aizliegta no šajā pielikumā noteiktās
dienas. Pēc šīs dienas ir aizliegts paturēt uz kuģa, pārkraut vai
izkraut krastā šādus krājumus, ko nozvejojuši minētie kuģi.

3. pants

Stāšanās spēkā

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2006. gada 23. februārī

Komisijas vārdā —

zivsaimniecības un jūrlietu ģenerāldirektors
Jörgen HOLMQUIST

LVL 54/6 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 24.2.2006.

(1) OV L 358, 31.12.2002., 59. lpp.
(2) OV L 261, 20.10.1993., 1. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar

Regulu (EK) Nr. 768/2005 (OV L 128, 21.05.2005., 1. lpp.).
(3) OV L 16, 20.1.2006., 1. lpp.



PIELIKUMS

Nr. 01

Dalībvalsts Francija

Krājumi ANF/8C3411

SUGA(-S) Jūrasvelni (Lophiidae)

Zona VIIIc, IX, X, CECAF 34.1.1 (EK ūdeņi)

Datums 2006. gada 6. februāris
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 325/2006

(2006. gada 23. februāris),

ar ko nosaka samazinājuma koeficientus, kuri piemērojami ĀKK valstu izcelsmes banānu ievešanas
atļauju pieteikumiem laikposmam no 2006. gada 1. marta līdz 31. decembrim

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2005. gada 29. novembra Regulu (EK) Nr.
1964/2005 par tarifu likmēm banāniem (1),

ņemot vērā Komisijas 2006. gada 8. februāra Regulu (EK) Nr.
219/2006 par tarifa kvotas atvēršanu un pārvaldību ĀKK
izcelsmes banānu ar KN kodu 0803 00 19 ievešanai laika
posmam no 2006. gada 1. marta līdz 31. decembrim (2), un
jo īpaši tās 5. panta 2. punktu,

tā kā:

(1) Dalībvalstīs saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 219/2006 4.
pantu iesniegtajos un Komisijai saskaņā ar minētās
regulas 5. pantu nosūtītajos ievešanas atļauju pieteikumos
norādītie daudzumi pārsniedz pieejamos daudzumus, kas

noteikti regulas 2. panta a) aparšpunktā, proti,
146 850 tonnas II nodaļā minētajiem uzņēmējiem.

(2) Tāpēc jānosaka katram pieteikumam piemērojamais
samazinājuma koeficients,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Katram ievešanas atļaujas pieteikumam, ko Regulas (EK) Nr.
219/2006 II nodaļā minētie uzņēmēji iesnieguši, izmantojot
146 850 tonnu lielo tarifu apakškvotu, piemēro samazinājuma
koeficientu 45,687 %.

2. pants

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības
Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2006. gada 23. februārī

Komisijas vārdā —

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors
J. L. DEMARTY

LVL 54/8 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 24.2.2006.

(1) OV L 316, 2.12.2005., 1. lpp.
(2) OV L 38, 9.2.2006., 22. lpp.



KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 326/2006

(2006. gada 23. februāris)

par ievešanas atļauju pieteikumiem Ēģiptes izcelsmes rīsiem saskaņā ar Regulā (EK) Nr. 196/97
paredzēto tarifa kvotu

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2003. gada 29. septembra Regulu (EK) Nr.
1785/2003 par rīsu tirgus kopīgo organizāciju (1),

ņemot vērā Padomes 1996. gada 28. oktobra Regulu (EK) Nr.
2184/96, kas attiecas uz Ēģiptes izcelsmes rīsu importu
Kopienā (2),

ņemot vērā Komisijas 1997. gada 31. janvāra Regulu (EK) Nr.
196/97, ar ko nosaka piemērošanas kārtību Padomes Regulai
(EK) Nr. 2184/96, kas attiecas uz Ēģiptes izcelsmes rīsu ievešanu
Kopienā (3), un jo īpaši tās 4. panta 3. punktu,

tā kā:

(1) Regulas (EK) Nr. 196/97 4. panta 3. punktā paredzēts, ka
Komisija pieprasītajiem daudzumiem nosaka vienotas
likmes procentuālu samazinājumu, ja daudzumi ievešanas
atļauju pieteikumos pārsniedz pieļaujamo saistību
apjomu. Minētajā pantā arī ir paredzēts, ka Komisija
dara zināmu šo lēmumu dalībvalstīm 10 darbdienu
laikā, sākot no atļauju pieteikumu iesniegšanas dienas.

(2) Ievešanas atļauju pieteikumos, kas rīsiem ar KN kodu
1006 ir iesniegti no 2005. gada 1. septembra līdz
2006. gada 14. februārim, ir pieprasītas 36 579 tonnas,
bet maksimālais pieļaujamais daudzums rīsiem ar KN
kodu 1006 ir 32 000 tonnu.

(3) Tāpēc ievešanas atļauju pieteikumiem, kas iesniegti 2006.
gada 14. februārī un uz ko attiecas Regulā (EK) Nr.
2184/96 paredzētā muitas nodokļa atlaide, ir jānosaka
Regulas (EK) Nr. 196/97 4. panta 3. punktā paredzētais
procentuālais samazinājums.

(4) Tāpat vairs nedrīkst izsniegt ievešanas atļaujas, kas ļauj
saņemt muitas nodokļa atlaidi kārtējam tirdzniecības
gadam.

(5) ņemot vērā piemērošanas jomu, šīs regulas noteikumiem
jāstājas spēkā dienā, kad tos publicē Oficiālajā Vēstnesī,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Pamatojoties uz rīsu ar KN kodu 1006 ievešanas atļauju pietei-
kumiem, kam piemēro Padomes Regulā (EK) Nr. 2184/96 pare-
dzēto muitas nodokļa atlaidi un kas ir iesniegti 2006. gada 14.
februārī, un par kuriem ir paziņots Komisijai, izsniedz atļaujas,
kurās norādītajiem daudzumiem ir piemērots procentuālais
samazinājums 85,88 %.

2. pants

Pamatojoties uz rīsu ar KN kodu 1006 ievešanas atļauju pietei-
kumiem, kas iesniegti pēc 2006. gada 15. februāra, vairs neiz-
sniedz ievešanas atļaujas saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 2184/96.

3. pants

Šī regula stājas spēkā dienā, kad tā publicēta Eiropas Savienības
Oficiālajā Vēstnesī.
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(1) OV L 270, 21.10.2003., 96. lpp. Regulā grozījumi izdarīti ar Regulu
(EK) Nr. 247/2006 (OV L 42, 14.2.2006., 1. lpp.).

(2) OV L 292, 15.11.1996., 1. lpp.
(3) OV L 31, 1.2.1997., 53. lpp. Regulā grozījumi izdarīti ar Regulu

(EK) Nr. 1950/2005 (OV L 132, 29.11.2005., 18. lpp.).



Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2006. gada 23. februārī

Komisijas vārdā —

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors
J. L. DEMARTY

LVL 54/10 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 24.2.2006.



KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 327/2006

(2006. gada 23. februāris),

ar kuru groza ar Regulu (EK) Nr. 1011/2005 noteiktās reprezentatīvās cenas un papildu ievedmuitas
nodokļus atsevišķiem cukura nozares produktiem 2005./2006. saimnieciskajā gadā

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2001. gada 19. jūnija Regulu (EK)
Nr. 1260/2001 par cukura nozares tirgus kopējo organizā-
ciju (1),

ņemot vērā Komisijas 1995. gada 23. jūnija Regulu
(EK) Nr. 1423/95, ar ko nosaka cukura nozares produktu,
izņemot melases (2), importa kārtību, un jo īpaši tās 1. panta
2. punkta otrās daļas otro teikumu un 3. panta 1. punktu,

tā kā:

(1) Reprezentatīvās cenas un papildu ievedmuitas nodokļi,
kas 2005./2006. saimnieciskajā gadā piemērojami

baltajam cukuram, jēlcukuram un atsevišķu veidu
sīrupam, tika noteikti ar Komisijas Regulu (EK)
Nr. 1011/2005 (3). Šīs cenas un nodokļi pēdējo reizi ir
mainīti ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 281/2006 (4).

(2) Saskaņā ar datiem, kas patlaban ir Komisijas rīcībā,
pašreiz spēkā esošās summas ir jāgroza atbilstīgi Regulā
(EK) Nr. 1423/95 norādītajiem noteikumiem un kārtībai,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Ar Regulu (EK) Nr. 1011/2005 noteiktās reprezentatīvās cenas
un papildu ievedmuitas nodokļi, kas piemērojami Regulas (EK)
Nr. 1423/95 1. pantā minētajiem produktiem 2005./2006.
saimnieciskajā gadā, ir grozīti un sniegti pielikumā.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2006. gada 24. februārī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2006. gada 23. februārī

Komisijas vārdā —

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors
J. L. DEMARTY
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(1) OV L 178, 30.6.2001., 1. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Komisijas Regulu (EK) Nr. 39/2004 (OV L 6, 10.1.2004., 16. lpp.).

(2) OV L 141, 24.6.1995., 16. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Regulu (EK) Nr. 624/98 (OV L 85, 20.3.1998., 5. lpp.).

(3) OV L 170, 1.7.2005., 35. lpp.
(4) OV L 47, 17.2.2006., 38. lpp.



PIELIKUMS

Grozītās reprezentatīvās cenas un papildu ievedmuitas nodokļi, kas no 2006. gada 24. februāra piemērojami
baltajam cukuram, jēlcukuram un KN koda 1702 90 99 produktiem

(EUR)

KN kods Reprezentatīvā cena par attiecīgā
produkta 100 tīrsvara kilogramiem

Papildu ievedmuitas nodoklis par attiecīgā
produkta 100 tīrsvara kilogramiem

1701 11 10 (1) 38,32 0,00

1701 11 90 (1) 38,32 3,41

1701 12 10 (1) 38,32 0,00

1701 12 90 (1) 38,32 3,11

1701 91 00 (2) 38,91 5,80

1701 99 10 (2) 38,91 2,66

1701 99 90 (2) 38,91 2,66

1702 90 99 (3) 0,39 0,29

(1) Standarta kvalitātei, kas noteikta Padomes Regulas (EK) Nr. 1260/2001 I pielikuma II punktā (OV L 178, 30.6.2001., 1. lpp.).
(2) Standarta kvalitātei, kas noteikta Regulas (EK) Nr. 1260/2001 I pielikuma I punktā.
(3) Aprēķins uz 1 % saharozes satura.
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 328/2006

(2006. gada 23. februāris),

ar ko groza Regulā (EK) Nr. 278/2006 noteiktās eksporta kompensācijas par balto cukuru un
neapstrādātu jēlcukuru

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2001. gada 19. jūnija Regulu (EK) Nr.
1260/2001 par cukura nozares tirgus kopējo organizāciju (1)
un jo īpaši tās 27. panta 5. punkta trešo daļu,

tā kā:

(1) Kompensācijas, ko piemēro baltā cukura un neapstrādāta
jēlcukura eksportam, ir noteiktas Komisijas Regulā (EK)
Nr. 278/2006 (2)

(2) Minētās kompensācijas ir jāgroza, jo Komisijas rīcībā
esošie pašreizējie dati atšķiras no datiem, kuri bija
pieejami Regulas (EK) Nr. 278/2006 pieņemšanas dienā,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Regulā (EK) Nr. 1260/2001 noteiktās kompensācijas, kas piešķi-
ramas par Regulas (EK) Nr. 278/2006 1. panta 1. punkta a)
apakšpunktā minēto produktu eksportu, ir grozītas un norādītas
šīs regulas pielikumā.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2006. gada 24. februārī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2006. gada 23. februārī

Komisijas vārdā —

Komisijas locekle
Mariann FISCHER BOEL
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(1) OV L 178, 30.6.2001., 1. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Komisijas Regulu (EK) Nr. 39/2004 (OV L 6, 10.1.2004., 16. lpp.).

(2) OV L 47, 17.2.2006., 32. lpp.



PIELIKUMS

GROZĪTĀS EKSPORTA KOMPENSĀCIJAS PAR BALTO CUKURU UN NEAPSTRĀDĀTU JĒLCUKURU, KAS
JĀPIEMĒRO NO 2006. GADA 24. FEBRUĀRA (a)

Produktu kods Galamērķis Mērvienība Kompensācijas apmērs

1701 11 90 9100 S00 EUR/100 kg 24,99 (1)

1701 11 90 9910 S00 EUR/100 kg 23,53 (1)

1701 12 90 9100 S00 EUR/100 kg 24,99 (1)

1701 12 90 9910 S00 EUR/100 kg 23,53 (1)

1701 91 00 9000 S00 EUR/1 % saharozes satura × 100 kg
produkta tīrsvara 0,2717

1701 99 10 9100 S00 EUR/100 kg 27,17

1701 99 10 9910 S00 EUR/100 kg 25,59

1701 99 10 9950 S00 EUR/100 kg 25,59

1701 99 90 9100 S00 EUR/1 % saharozes satura × 100 kg
produkta tīrsvara 0,2717

NB: Produktu kodi, kā arī “A” sērijas galamērķu kodi ir grozītajā Komisijas Regulā (EEK) Nr. 3846/87 (OV L 366, 24.12.1987., 1. lpp.).
Skaitliskie galamērķu kodi norādīti Regulā (EK) Nr. 2081/2003 (OV L 313, 28.11.2003., 11. lpp.).
Pārējie galamērķi definēti šādi:
S00: visi galamērķi (trešās valstis, citas teritorijas, apgāde un galamērķi, kas attiecināmi uz izvedumiem ārpus Kopienas) izņemot

Albāniju, Horvātiju, Bosniju-Hercegovinu, Serbiju un Melnkalni (ieskaitot Kosovu, kā definēts ANO 1999. gada 10. jūnija
Drošības padomes Rezolūcijā Nr. 1244) un Bijušo Dienvidslāvijas Maķedonijas Republiku, izņemot cukuram, kas iekļauts
produktos, kas paredzēti Padomes Regulas (EK) Nr. 2201/96 1. panta 2. punkta b) apakšpunktā (OV L 297, 21.11.1996.,
29. lpp.).

(a) Šajā pielikumā noteiktās likmes nav piemērojamas no 2005. gada 1. februāra saskaņā ar Padomes 2004. gada 22. decembra Lēmumu
2005/45/EK par Eiropas Kopienas un Šveices Konfederācijas nolīguma, ar kuru groza Eiropas Ekonomikas Kopienas un Šveices
Konfederācijas 1972. gada 22. jūlija nolīgumu par noteikumiem, kas piemērojami apstrādātiem lauksaimniecības produktiem, noslēg-
šanu un pagaidu piemērošanu (OV L 23, 26.1.2005., 17. lpp.).

(1) Šis daudzums ir piemērojams jēlcukuram ar rezultativitāti 92 %. Ja izvestā jēlcukura rezultativitāte neatbilst 92 %, piemērojamās
kompensācijas apjomu aprēķina saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1260/2001 28. panta 4. punktu.
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 329/2006

(2006. gada 23. februāris),

ar ko nosaka eksporta kompensācijas par dzīvnieku barības maisījumu uz labības bāzes

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2003. gada 29. septembris Regulu (EK) Nr.
1784/2003 par labības tirgus kopējās organizācijas izveidi (1),
un jo īpaši tās 13. panta 3. punktu,

tā kā:

(1) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1784/2003 13. pantu star-
pību starp minēto regulas 1. pantā minēto produktu
kursu vai cenām pasaules tirgū un šo produktu cenām
Kopienā var segt ar eksporta kompensāciju.

(2) Komisijas 1995. gada 29. jūnija Regulas (EK) Nr. 1517/95,
ar ko pieņem sīki izstrādātus noteikumus Regulas (EK) Nr.
1784/2003 piemērošanai attiecībā uz importa un eksporta
režīmu dzīvnieku barības maisījumiem uz labības bāzes un
groza Regulu (EK) Nr. 1162/95 par sīki izstrādātiem notei-
kumiem ievešanas un izvešanas atļauju režīma piemēro-
šanai labības un rīsu nozarē (2), 2. pantā ir izstrādāti
īpaši kritēriji, kas jāņem vērā, aprēķinot šīs kompensācijas.

(3) Šaja aprēķinā jāņem vērā arī labības produktu sastāvs.
Vienkāršošanas nolūkā kompensācija jāizmaksā par
divām “labības produktu” kategorijām, tas ir, kukurūzu,
t.i., graudaugu, kas tiek visplašāk izmantoti eksportētu
kombinēto pārtikas produktu un produktu uz kukurūzas

bāzes ražošanai, no vienas puses, kā arī par “citiem
graudaugiem”, no otras puses, kas ir iekļaujami labības
produkti, izņemot kukurūzu un produktus uz kukurūzas
bāzes. Kompensācija jāpiešķir par labības produktu
daudzumu, ko satur dzīvniekiem paredzētie barības
maisījumi.

(4) Turklāt kompensācijas noteikšanā jāņem vērā arī iespējas
šo produktu pārdošanai pasaules tirgū, nepieciešamība
izvairīties no traucējumiem Kopienas tirgū un eksporta
ekonomiskais aspekts.

(5) Pašreizējā situācija labības tirgū, un jo īpaši apgādes
perspektīvas, liek šobrīd atcelt eksporta kompensācijas.

(6) Labības pārvaldības komiteja nav sniegusi atzinumu tās
priekšsēdētāja noteiktajā termiņā,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Eksporta kompensācijas par barības maisījumiem, ko aptver
Regula (EK) Nr. 1784/2003 un uz ko attiecas Regula (EK) Nr.
1517/95, nosaka saskaņā ar šīs regulas pielikumu.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2006. gada 24. februārī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2006. gada 23. februārī

Komisijas vārdā —

Komisijas locekle
Mariann FISCHER BOEL

LV24.2.2006. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 54/15

(1) OV L 270, 21.10.2003., 78. lpp. Regulā grozījumi izdarīti
ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 1154/2005 (OV L 187, 19.7.2005.,
11. lpp.).

(2) OV L 147, 30.6.1995., 51. lpp.



PIELIKUMS

Komisijas 2006. gada 23. februāra Regulai, ar ko nosaka eksporta kompensācijas par barības maisījumiem uz
labības bāzes

Produktu kodi par ko var saņemt eksporta kompensāciju:

2309 10 11 9000, 2309 10 13 9000, 2309 10 31 9000,
2309 10 33 9000, 2309 10 51 9000, 2309 10 53 9000,
2309 90 31 9000, 2309 90 33 9000, 2309 90 41 9000,
2309 90 43 9000, 2309 90 51 9000, 2309 90 53 9000.

Labības produkti Galamērķis Mērvienība Kompensāciju summa

Kukurūza un produkti uz kukurūzas bāzes:
KN kodi 0709 90 60, 0712 90 19, 1005, 1102 20,
1103 13, 1103 29 40, 1104 19 50, 1104 23,
1904 10 10

C10 EUR/t 0,00

Labības produkti, izņemot kukurūzu un produktus
uz kukurūzas bāzes

C10 EUR/t 0,00

N.B.: Produktu kodi, kā arī “A” sērijas galamērķu kodi, ir grozītajā Komisijas Regulā (EEK) Nr. 3846/87 (OV L 366, 24.12.1987.,
1. lpp.).
C10: Visi galamērķi.

LVL 54/16 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 24.2.2006.



KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 330/2006

(2006. gada 23. februāris)

par iesniegtajiem piedāvājumiem miežu eksportam Regulā (EK) Nr. 1058/2005 minētajā konkursā

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2003. gada 29. septembra Regulu (EK) Nr.
1784/2003 par labības tirgus kopējās organizācijas izveidi (1) un
jo īpaši tās 13. panta 3. panta pirmo daļu,

tā kā:

(1) Ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 1058/2005 (2) ir atvērts
konkurss par kompensācijas piešķiršanu par miežu
eksportu uz dažām trešām valstīm.

(2) Saskaņā ar 7. pantu Komisijas 1995. gada 29. jūnija
Regulā (EK) Nr. 1501/95 par dažiem Padomes Regulas
(EEK) Nr. 1766/92 piemērošanas noteikumiem attiecībā

uz eksporta kompensāciju piešķiršanu, kā arī uz pasāku-
miem, kas veicami labības nozares traucējumu gadī-
jumā (3), Komisija uz iesniegto piedāvājumu pamata var
nolemt nepiešķirt līgumtiesības.

(3) Ņemot vērā jo īpaši Regulas (EK) Nr. 1501/95 1. pantā
minētos kritērijus, nav jānosaka maksimālā kompensācija.

(4) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Labības
pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Netiek piešķirtas līgumtiesības saistībā ar piedāvājumiem,
kas iesniegti no 2006. gada 17. līdz 23. februārim
Regulā (EK) Nr. 1058/2005 paredzētajā konkursā par miežu
eksporta kompensāciju.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2006. gada 24. februārī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2006. gada 23. februārī

Komisijas vārdā —

Komisijas locekle
Mariann FISCHER BOEL

LV24.2.2006. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 54/17

(1) OV L 270, 21.10.2003., 78. lpp. Regulā grozījumi izdarīti
ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 1154/2005 (OV L 187, 19.7.2005.,
11. lpp.).

(2) OV L 174, 7.7.2005., 12. lpp.
(3) OV L 147, 30.6.1995., 7. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar

Regulu (EK) Nr. 777/2004 (OV L 123, 27.4.2004., 50. lpp.).



KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 331/2006

(2006. gada 23. februāris)

par iesniegtajiem piedāvājumiem parasto kviešu eksportam Regulā (EK) Nr. 1059/2005 minētajā
konkursā

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2003. gada 29. septembra Regulu (EK) Nr.
1784/2003 par labības tirgus kopējās organizācijas izveidi (1) un
jo īpaši tās 13. panta 3. panta pirmo daļu,

tā kā:

(1) Ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 1059/2005 ir atvērts
konkurss par kompensācijas piešķiršanu par parasto
kviešu eksportu uz dažām trešām valstīm (2).

(2) Saskaņā ar 7. pantu Komisijas 1995. gada 29. jūnija
Regulā (EK) Nr. 1501/95 par dažiem Padomes Regulas
(EEK) Nr. 1766/92 piemērošanas noteikumiem attiecībā

uz eksporta kompensāciju piešķiršanu, kā arī uz pasāku-
miem, kas veicami labības nozares traucējumu gadī-
jumā (3), Komisija uz iesniegto piedāvājumu pamata var
nolemt nepiešķirt līgumtiesības.

(3) Ņemot vērā jo īpaši Regulas (EK) Nr. 1501/95 1. pantā
minētos kritērijus, nav jānosaka maksimālā kompensācija.

(4) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Labības
pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Netiek piešķirtas līgumtiesības saistībā ar piedāvājumiem,
kas iesniegti no 2006. gada 17. līdz 23. februārim.
Regulā (EK) Nr. 1059/2005 paredzētajā konkursā par parasto
kviešu eksporta kompensāciju.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2006. gada 24. februārī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2006. gada 23. februārī

Komisijas vārdā —

Komisijas locekle
Mariann FISCHER BOEL

LVL 54/18 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 24.2.2006.

(1) OV L 270, 21.10.2003., 78. lpp. Regulā grozīta ar Komisijas Regulu
(EK) Nr. 1154/2005 (OV L 187, 19.7.2005., 11. lpp.).

(2) OV L 174, 7.7.2005., 15. lpp.
(3) OV L 147, 30.6.1995., 7. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar

Regulu (EK) Nr. 777/2004 (OV L 123, 27.4.2004., 50. lpp.).



KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 332/2006

(2006. gada 23. februāris),

ar ko nosaka sorgo ievedmuitas nodokļa maksimālo samazinājumu Regulā (EK) Nr. 2094/2005
minētajā konkursā

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2003. gada 29. septembris Regulu (EK)
Nr. 1784/2003 par labības tirgus kopējās organizācijas
izveidi (1), un jo īpaši tās 12. panta 1. punktu,

tā kā:

(1) Ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 2094/2005 (2) ir atvērts
konkurss par ievedmuitas nodokļa maksimālo samazinā-
jumu, Spānijā ievedot sorgo no frešām valstīm.

(2) Saskaņā ar 7. pantu Komisijas Regulā (EK)
Nr. 1839/95 (3) Komisija saskaņā ar Regulas (EK)
Nr. 1784/2003 25. pantā paredzēto procedūru var
nolemt noteikt ievedmuitas nodokļa maksimālo samazi-
nājumu. To darot, jāņem vērā, jo īpaši, Regulas (EK)
Nr. 1839/95 6. un 7. pantā paredzētie kritēriji. Līgumtie-
sības piešķir visiem pieteikumu iesniedzējiem, kuru piedā-

vājums ir vienāds vai zemāks par ievedmuitas nodokļa
maksimālo samazinājumu.

(3) Minēto kritēriju piemērošana pašreizējai situācijai attiecī-
gajos labības tirgos liek noteikt ievedmuitas nodokļa
maksimālo samazinājumu kā norādīts 1. pantā.

(4) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Labības
pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Piedāvājumiem, kas iesniegti laikā no 2006. gada 17. līdz 23.
februārim Regulā (EK) Nr. 2094/2005 paredzētajā konkursā,
sorgo ievedmuitas nodokļa maksimālais samazinājums ir
32,47 EUR/t par kopējo maksimālo daudzumu 35 000 t.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2006. gada 24. februārī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2006. gada 23. februārī

Komisijas vārdā —

Komisijas locekle
Mariann FISCHER BOEL

LV24.2.2006. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 54/19

(1) OV L 270, 21.10.2003., 78. lpp. Regulā grozījumi izdarīti ar Komi-
sijas Regulu (EK) Nr. 1154/2005 (OV L 187, 19.7.2005., 11. lpp.).

(2) OV L 335, 21.12.2005., 4. lpp.
(3) OV L 177, 28.7.1995., 4. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar

Regulu (EK) Nr. 1558/2005 (OV L 249, 24.9.2005., 6. lpp.).



KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 333/2006

(2006. gada 23. februāris),

ar ko nosaka kukurūzas ievedmuitas nodokļa maksimālo samazinājumu Regulā (EK) Nr. 2093/2005
minētajā uzaicinājumā uz konkursu

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2003. gada 29. septembra Regulu (EK)
Nr. 1784/2003 par labības tirgus kopējās organizācijas
izveidi (1) un jo īpaši tās 12. panta 1. punktu,

tā kā:

(1) Ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 2093/2005 (2), ir atvērts
konkurss par ievedmuitas nodokļa maksimālo samazinā-
jumu, Spānijā ievedot kukurūzu no trešām valstīm.

(2) Saskaņā ar 7. pantu Komisijas Regulā (EK) Nr.
1839/95 (3), Komisija var saskaņā ar Regulas (EK) Nr.
1784/2003 25. pantā paredzēto procedūru nolemt
noteikt ievedmuitas nodokļa maksimālo samazinājumu.
To darot, jāņem vērā, jo īpaši, Regulas (EK) Nr.
1839/95 6. un 7. pantā paredzētie kritēriji. Līgumtiesības
piešķir visiem pieteikumu iesniedzējiem, kuru piedāvā-

jums ir vienāds vai zemāks par ievedmuitas nodokļa
maksimālā samazinājuma līmeni.

(3) Minēto kritēriju piemērošana pašreizējai situācijai attiecī-
gajos labības tirgos liek noteikt ievedmuitas nodokļa
maksimālo samazinājumu kā norādīts 1. pantā.

(4) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Labības
pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Piedāvājumiem, kas iesniegti laikā no 2006. gada 17. līdz 23.
februārim Regulā (EK) Nr. 2093/2005 paredzētajā konkursā,
kukurūzas ievedmuitas nodokļa maksimālais samazinājums ir
32,94 EUR/t par kopējo maksimālo daudzumu 30 024 t.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2006. gada 24. februārī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2006. gada 23. februārī

Komisijas vārdā —

Komisijas locekle
Mariann FISCHER BOEL

LVL 54/20 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 24.2.2006.

(1) OV L 270, 21.10.2003., 78. lpp. Regulā grozījumi izdarīti ar Komi-
sijas Regulu (EK) Nr. 1154/2005 (OV L 187, 19.7.2005., 11. lpp.).

(2) OV L 335, 21.12.2005., 3. lpp.
(3) OV L 177, 28.7.1995., 4. lpp. Regula jaunākie grozījumi izdarīti ar

Regulu (EK) Nr. 1558/2005 (OV L 249, 24.9.2005., 6. lpp.).



KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 334/2006

(2006. gada 23. februāris)

par iesniegtajiem piedāvājumiem kukurūzas ievešanai Regulā (EK) Nr. 1809/2005 paredzētajā
konkursā

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2003. gada 29. septembra Regulu (EK)
Nr. 1784/2003 par labības tirgus kopējās organizācijas
izveidi (1) un jo īpaši tās 12. panta 1. punktu,

tā kā:

(1) Ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 1809/2005 (2) ir atvērts
konkurss par ievedmuitas nodokļa maksimālo samazinā-
jumu, Portugālē ievedot kukurūzu no trešām valstīm.

(2) Saskaņā ar 7. pantu Komisijas Regulā (EK) Nr.
1839/95 (3), uz iesniegto piedāvājumu pamata Komisija
saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1784/2003 25. pantā pare-
dzēto procedūru var nolemt nepiešķirt līgumtiesības.

(3) Ņemot vērā jo īpaši Regulas (EK) Nr. 1839/95 6. un 7.
pantā paredzētos kritērijus, nav jānosaka ievedmuitas
nodokļa maksimālais samazinājums.

(4) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Labības
pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Netiek piešķirtas līgumtiesības saistībā ar piedāvājumiem, kas
iesniegti no 2006. gada 17. līdz 23. februārim Regulā (EK)
Nr. 1809/2005 paredzētajā konkursā par kukurūzas ieved-
muitas nodokļa samazinājumu.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2006. gada 24. februārī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2006. gada 23. februārī

Komisijas vārdā —

Komisijas locekle
Mariann FISCHER BOEL

LV24.2.2006. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 54/21

(1) OV L 270, 21.10.2003., 78. lpp. Regulā grozījumi izdarīti ar Komi-
sijas Regulu (EK) Nr. 1154/2005 (OV L 187, 19.7.2005., 11. lpp.).

(2) OV L 291, 5.11.2005., 4. lpp.
(3) OV L 177, 28.7.1995., 4. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar

Regulu (EK) Nr. 1558/2005 (OV L 249, 24.9.2005., 6. lpp.).



KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 335/2006

(2006. gada 23. februāris)

par izvešanas atļauju izdošanu vīna nozarē

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Komisijas 2001. gada 24. aprīļa Regulu (EK)
Nr. 883/2001 par sīki izstrādātiem izpildes noteikumiem
Padomes Regulai (EK) Nr. 1493/1999 attiecībā uz vīna nozares
produktu tirdzniecību ar trešām valstīm (1), un jo īpaši tās
7. pantu un 9. panta 3. punktu,

tā kā:

(1) Atbilstīgi 63. panta 7. punktam Padomes 1999. gada
17. maija Regulā (EK) Nr. 1493/1999 par vīna nozares
tirgus kopējo organizāciju (2) eksporta kompensācijas
attiecībā uz vīna nozares produktiem piešķir vienīgi
daudzumiem un izdevumiem, ko aptver lauksaimniecības
līgums, kas parakstīts daudzpusējo tirdzniecības sarunu
Urugvajas kārtā.

(2) Regulas (EK) Nr. 883/2001 9. punktā paredzēti apstākļi,
kādos Komisija var noteikt īpašus pasākumus, lai
novērstu to, ka tiek pārsniegts paredzētais daudzums
vai pieejamais budžets saskaņā ar šo līgumu.

(3) Pamatojoties uz 2006. gada 22. februārī Komisijai
pieejamo informāciju par izvešanas atļauju pieteikumiem,
daudzums, kas joprojām ir pieejams attiecībā uz periodu

līdz 2006. gada 15. martam galamērķa zonai: 4. Rietu-
meiropa, kas paredzēts Regulas (EK) Nr. 883/2001
9. panta 5. punktā, var tikt pārsniegts, ja vien netiek
noteikti ierobežojumi izvešanas atļauju izdošanai ar
iepriekšēju kompensācijas noteikšanu. Tādēļ jāpiemēro
vienota procentu likme attiecībā uz daudzumiem, par
kuriem pieteikumi iesniegti no 2006. gada 15. līdz 21.
februārim un līdz 2006. gada 16. martam attiecībā uz šo
zonu jāaptur pieteikumu iesniegšana un licenču izdošana,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

1. Izvešanas atļaujas ar kompensācijas iepriekšēju noteikšanu
vīna nozarē, attiecībā uz ko pieteikumi iesniegti laikā no
2006. gada 15. līdz 21. februārim saskaņā ar Regulu (EK) Nr.
883/2001, izsniedz 100,00 % apmērā no daudzumien, kas
pieprasīti attiecībā uz 4. zonu: Rietumeiropa.

2. Izvešanas atļauju izdošanu vīna nozares produktiem, kuri
paredzēti 1. punktā un uz kuriem pieteikumi iesniegti no 2006.
gada 22. februāra, un izvešanas atļauju pieteikumu iesniegšanu
no 2006. gada 24. februāra 4. zonai: Rietumeiropa – aptur līdz
2006. gada 16. martam.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2006. gada 24. februārī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2006. gada 23. februārī

Komisijas vārdā —

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors
J. L. DEMARTY
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II

(Tiesību akti, kuru publicēšana nav obligāta)

PADOME

PADOMES LĒMUMS

(2006. gada 14. februāris),

lai noslēgtu Nolīgumu vēstuļu apmaiņas veidā starp Eiropas Kopienu un Čīles Republiku attiecībā uz
grozījumiem Nolīgumā par vīnu tirdzniecību, kas pievienots Nolīgumam par asociācijas izveidi starp

Eiropas Kopienu un tās dalībvalstīm no vienas puses un Čīles Republiku no otras puses

(2006/136/EK)

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu, un jo īpaši tā
133. pantu saistībā ar 300. panta 2. punkta pirmās daļas pirmo
teikumu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

tā kā:

(1) Nolīgums par asociācijas izveidi starp Eiropas Kopienu un
tās dalībvalstīm no vienas puses un Čīles Republiku no
otras puses (1) (turpmāk – “Asociācijas nolīgums”) tika
parakstīts 2002. gada 18. novembrī stājās spēkā 2005.
gada 1. martā (2).

(2) Padome 2005. gada 24. novembrī pilnvaroja Komisiju
uzsākt sarunas ar Čīles Republiku, lai veiktu grozījumus
Nolīgumā par vīnu tirdzniecību, kas pievienots Asociā-
cijas nolīgumam kā V pielikums (3) (turpmāk – “V pieli-
kums”). Šīs sarunas ir veiksmīgi pabeigtas.

(3) Būtu jāapstiprina Nolīgums vēstuļu apmaiņas veidā starp
Eiropas Kopienu un Čīles Republiku par grozījumiem
Asociācijas nolīguma V pielikumā,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Ar šo Kopienas vārdā tiek apstiprināts Nolīgums vēstuļu
apmaiņas veidā starp Eiropas Kopienu un Čīles Republiku attie-
cībā uz grozījumiem Nolīgumā par vīnu tirdzniecību, kas pievie-
nots Nolīgumam par asociācijas izveidi starp Eiropas Kopienu
un tās dalībvalstīm no vienas puses un Čīles Republiku no otras
puses.

Nolīguma vēstuļu apmaiņas veidā teksts ir pievienots šim
lēmumam.

2. pants

Ar šo lauksaimniecības un lauku attīstības komisārs ir pilnvarots
parakstīt Nolīgumu vēstuļu apmaiņas veidā, lai tas kļūst saistošs
Kopienai.

Briselē, 2006. gada 14. februārī

Padomes vārdā —

priekšsēdētājs
K.-H. GRASSER
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NOLĪGUMS

vēstuļu apmaiņas veidā starp Eiropas Kopienu un Čīles Republiku attiecībā uz grozījumiem
Nolīgumā par vīnu tirdzniecību, kas pievienots Nolīgumam par asociācijas izveidi starp Eiropas

Kopienu un tās dalībvalstīm no vienas puses un Čīles Republiku no otras puses

A. Kopienas vēstule

Briselē,

Godātais kungs!

Man ir gods atsaukties uz nesenajām sanāksmēm Apvienotajā komitejā, kas izveidota saskaņā ar Asociācijas
nolīguma V pielikuma (Nolīgums par vīnu tirdzniecību) 30. pantu. Apvienotā komiteja ieteica izdarīt
pārveidojumus Nolīgumā par vīnu tirdzniecību (turpmāk – “V pielikums”), lai ņemtu vērā izmaiņas tiesību
aktos, kas izdarītas kopš tā pieņemšanas.

Nesenajā Apvienotās komitejas sanāksmē Madridē no 2005. gada 13. līdz 14. jūnijam tika panākta vieno-
šanās izdarīt grozījumus ne tikai pielikumos, bet arī Nolīguma tekstā, lai to precizētu. Tādēļ man ir gods
piedāvāt veikt tādus grozījumus V pielikumā, kādi norādīti pievienotajā papildinājumā, un kas stājas spēkā
parakstīšanas dienā.

Es būšu pateicīgs, ja apstiprināsiet, ka Jūsu valdība piekrīt šīs vēstules saturam.

Godātais kungs, lūdzu, pieņemiet manus visdziļākās cieņas apliecinājumus.

Eiropas Kopienas vārdā
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Papildinājums

V pielikumu groza šādi.

1) Pielikuma 5. panta 2. punktu aizstāj ar šādu tekstu:

“2. Nolīguma 6. pantā minētie nosaukumi ir rezervēti tikai produktiem, kuru izcelsme ir tās puses teritorijā, uz kuru
tie attiecas.”

2) Pielikuma 7. pantu groza šādi:

a) panta 2. punktu aizstāj ar šādu tekstu:

“2. Pamatojoties uz Čīles preču zīmju reģistru 2002. gada 10. jūnijā, VI A papildinājumā uzskaitītās preču zīmes
atceļ 12 gadu laikā lietošanai iekšējā tirgū un piecu gadu laikā eksportam no šā Nolīguma spēkā stāšanās dienas.”;

b) aiz 2. punkta pievieno šādu punktu:

“2.a Pamatojoties uz Čīles preču zīmju reģistru 2002. gada 10. jūnijā, VI B papildinājumā uzskaitītās preču zīmes
ir atļauts lietot saskaņā ar šajā papildinājumā minētajiem noteikumiem tikai iekšējā tirgū un atceļ 12 gadu laikā no
šā Nolīguma spēkā stāšanās dienas.”

3) Pielikuma 8. pantu groza šādi:

a) panta 5. punkta b apakšpunktu aizstāj ar šādu punktu:

“b) ja III vai IV papildinājumā uzskaitītā tradicionālā apzīmējuma vai papildu kvalitātes nosaukums ir homonīms
vīna nosaukumam, kura izcelsmes valsts nav kāda no pusēm, kas noslēgusi Nolīgumu, šo nosaukumu var
izmantot vīna apzīmējumam un piedāvājumam tikai gadījumā, ja to pieļauj izcelsmes valsts tiesību akti un
nosaukuma lietojums nerada negodīgu konkurenci, un patērētāji netiek maldināti par vīna izcelsmi, īpašībām
vai kvalitāti;”;

b) panta 5. punkta c apakšpunktu svītro.

4) Pielikuma 9. pantu groza šādi:

a) panta a) punktu aizstāj ar šādu tekstu:

“a) attiecībā uz vīnu, kura izcelsme ir Kopienā un, III papildinājumā minētie;”;

b) panta b) punktu aizstāj ar šādu tekstu:

“b) attiecībā uz vīnu, kura izcelsme ir Čīlē un, kas minēts IV papildinājumā.”

5) Pielikuma 10. pantu groza šādi:

a) panta 1. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“1. Tādu vīna preču zīmi puses teritorijā, kas ir identiska vai līdzīga, vai kurai ir tradicionāls apzīmējums vai
papildu kvalitātes nosaukums otras puses teritorijā, un kas ir minēta III vai IV papildinājumā, atsaka reģistrēt, ja
minētā reģistrācija attiecas uz tradicionālu apzīmējumu vai papildu kvalitātes norādi, lai apzīmētu vai piedāvātu vīnu
kategoriju vai kategorijas, kurām tradicionāls nosaukums vai papildu kvalitātes norāde minēta III vai IV papildinā-
jumā.”;

b) panta 2. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“2. Atkāpjoties no 1. panta, atteikums reģistrēt puses teritorijā vīna preču zīmi, kas ir identiska vai līdzīga, vai
kurai ir aizsargāts nosaukums un papildu kvalitātes norāde, kas minēta III vai IV papildinājumā, nav obligāta, ja
minētā reģistrācija attiecas uz aizsargāta nosaukuma vai papildu kvalitātes norādi, kas izmantota, lai apzīmētu vai
piedāvātu vīnu kategoriju vai kategorijas, kas uzskaitītas III vai IV papildinājumā.”;

c) panta 3. punktu svītro.
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6) Pielikuma 11. pantu groza šādi:

a) panta 1. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“1. Saskaņā ar Čīles preču zīmju reģistru 2002. gada 10. jūnijā, puses nezina par citu preču zīmju esību, izņemot
tās preču zīmes, kas uzskaitītas 7. panta 2. un 2.a punktā un 10. panta 4. punktā, un kuras ir identiskas vai
līdzīgas, vai kurām ir ģeogrāfiskās izcelsmes norāde, aizsargāts nosaukums un papildu kvalitātes norāde, kā tas
attiecīgi minēts 6. un 10. pantā.”;

b) panta 2. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“2. Saskaņā ar 1. punktu neviena no pusēm neliedz iespēju izmantot preču zīmes, kas iekļautas Čīles preču
zīmju reģistrā 2002. gada 10. jūnijā, izņemot tās preču zīmes, kas minētas 7. panta 2. un 2.a punktā un 10. panta
4. punktā, ja minētās preču zīmes ir identiskas vai līdzīgas, vai kurām ir ģeogrāfiskās izcelsmes norāde, kas minēta I
vai II papildinājumā, vai tradicionāls nosaukums vai papildu kvalitātes norāde, kas minēta III vai IV papildinājumā.”;

7) Pielikuma 30. panta 3. punktu aizstāj ar šādu tekstu:

“3. Apvienotā komiteja var izstrādāt ieteikumus, lai sekmētu šā Nolīguma mērķu sasniegšanu. Minētās darbības veic,
ievērojot Īpašo komiteju reglamentu.”
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B. Čīles Republikas vēstule

Santjago/Briselē,

Cienītā kundze!

Man ir tas gods apstiprināt, ka saņemta Jūsu vēstule ar šodienas datumu, kuras teksts ir šāds:

“Man ir gods atsaukties uz nesenajām sanāksmēm Apvienotajā komitejā, kas izveidota saskaņā ar
Asociācijas nolīguma V pielikuma (Nolīgums par vīnu tirdzniecību) 30. pantu. Apvienotā komiteja
ieteica izdarīt pārveidojumus Nolīgumā par vīnu tirdzniecību (turpmāk – “V pielikums”), lai ņemtu vērā
izmaiņas tiesību aktos, kas izdarītas kopš tā pieņemšanas.

Nesenajā Apvienotās komitejas sanāksmē Madridē no 2005. gada 13. līdz 14. jūnijam tika panākta
vienošanās izdarīt grozījumus ne tikai pielikumos, bet arī Nolīguma tekstā, lai to precizētu. Tādēļ man
ir gods piedāvāt veikt tādus grozījumus V pielikumā, kādi norādīti pievienotajā papildinājumā, un kas
stājas spēkā parakstīšanas dienā.

Es būšu pateicīgs, ja apstiprināsiet, ka Jūsu valdība piekrīt šīs vēstules saturam.”

Man ir tas gods jums paziņot, ka Čīles Republika piekrīt šīs vēstules saturam.

Cienītā kundze, lūdzu, pieņemiet manus visdziļākās cieņas apliecinājumus.

Čīles Republikas vārdā
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PADOMES LĒMUMS

(2006. gada 14. februāris),

lai noslēgtu Nolīgumu vēstuļu apmaiņas veidā starp Eiropas Kopienu un Čīles Republiku attiecībā uz
grozījumiem Nolīgumā par stipro alkoholisko dzērienu un aromatizēto dzērienu tirdzniecību, kas
pievienots Nolīgumam par asociācijas izveidi starp Eiropas Kopienu un tās dalībvalstīm no vienas

puses un Čīles Republiku no otras puses

(2006/137/EK)

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu, un jo īpaši tā
133. pantu saistībā ar 300. panta 2. punkta pirmās daļas pirmo
teikumu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

tā kā:

(1) Nolīgums par asociācijas izveidi starp Eiropas Kopienu un
tās dalībvalstīm no vienas puses un Čīles Republiku no
otras puses (1) (turpmāk – “Asociācijas nolīgums”) tika
parakstīts 2002. gada 18. novembrī un stājās spēkā
2005. gada 1. martā (2).

(2) Padome 2005. gada 24. novembrī pilnvaroja Komisiju
uzsākt sarunas ar Čīles Republiku, lai veiktu grozījumus
nolīgumā par stipro alkoholisko dzērienu un aromatizēto
dzērienu tirdzniecību, kas pievienots Asociācijas nolī-
gumam (3) kā VI pielikums (turpmāk – “VI pielikums”).
Šīs sarunas ir veiksmīgi pabeigtas.

(3) Būtu jāapstiprina Nolīgums vēstuļu apmaiņas veidā starp
Eiropas Kopienu un Čīles Republiku par grozījumiem
Asociācijas nolīguma VI pielikumā,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Ar šo Kopienas vārdā tiek apstiprināts Nolīgums vēstuļu
apmaiņas veidā starp Eiropas Kopienu un Čīles Republiku attie-
cībā uz grozījumiem Nolīgumā par stipro alkoholisko dzērienu
un aromatizēto dzērienu tirdzniecību, kas pievienots Nolī-
gumam par asociācijas izveidi starp Eiropas Kopienu un tās
dalībvalstīm no vienas puses un Čīles Republiku no otras puses.

Nolīguma vēstuļu apmaiņas veidā teksts ir pievienots šim
lēmumam.

2. pants

Ar šo lauksaimniecības un lauku attīstības komisārs ir pilnvarots
parakstīt Nolīgumu vēstuļu apmaiņas veidā, lai tas kļūst saistošs
Kopienai.

Briselē, 2006. gada 14. februārī

Padomes vārdā —

priekšsēdētājs
K.-H. GRASSER
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NOLĪGUMS

vēstuļu apmaiņas veidā starp Eiropas Kopienu un Čīles Republiku attiecībā uz grozījumiem
Nolīgumā par stipro alkoholisko dzērienu un aromatizēto dzērienu tirdzniecību, kas pievienots
Nolīgumam par asociācijas izveidi starp Eiropas Kopienu un tās dalībvalstīm no vienas puses un

Čīles Republiku no otras puses

A. Kopienas vēstule

Briselē,

Godātais kungs!

Man ir gods atsaukties uz nesenajām sanāksmēm Apvienotajā komitejā, kas izveidota saskaņā ar Asociācijas
nolīguma VI pielikuma 17. pantu (Nolīgums par stipro alkoholisko dzērienu un aromatizēto dzērienu
tirdzniecību). Apvienotā Komiteja ieteica izdarīt pārveidojumus Nolīgumā par stipro alkoholisko dzērienu
un aromatizēto dzērienu tirdzniecību (turpmāk – “VI pielikums”), lai ņemtu vērā izmaiņas tiesību aktos, kas
izdarītas kopš tā pieņemšanas.

Nesenajā Apvienotās komitejas sanāksmē Madridē no 2005. gada 13. līdz 14. jūnijam tika panākta vieno-
šanās izdarīt grozījumus ne tikai pielikumos, bet arī Nolīguma tekstā, lai to precizētu. Tādēļ man ir gods
piedāvāt veikt tādus grozījumus VI pielikumā, kādi norādīti pievienotajā papildinājumā, un kas stājas spēkā
parakstīšanas dienā.

Es būšu pateicīgs, ja apstiprināsiet, ka Jūsu valdība piekrīt šīs vēstules saturam.

Godātais kungs, lūdzu, pieņemiet manus visdziļākās cieņas apliecinājumus.

Eiropas Kopienas vārdā —
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Papildinājums

VI pielikumu groza šādi.

1) Pielikuma 5. panta 2. punktu aizstāj ar šādu tekstu:

“2. Nolīguma 6. pantā minētie nosaukumi ir rezervēti tikai produktiem, kuru izcelsme ir tās puses teritorijā, uz kuru
tie attiecas.”

2) Pielikuma 7. pantu groza šādi:

a) panta 2. punktu aizstāj ar šādu tekstu:

“2. Pamatojoties uz Čīles preču zīmju reģistru 2002. gada 10. jūnijā, II A papildinājumā uzskaitītās preču zīmes
atceļ 12 gadu laikā lietošanai iekšējā tirgū un piecu gadu laikā eksportam no šā Nolīguma spēkā stāšanās dienas.”;

b) aiz 2. punkta pievieno šādu punktu:

“2.a Pamatojoties uz Čīles preču zīmju reģistru 2002. gada 10. jūnijā, II B papildinājumā uzskaitītās preču zīmes
atļauts lietot saskaņā ar šajā papildinājumā minētajiem noteikumiem tikai iekšējā tirgū, un tās atceļ 12 gadu laikā
no šā Nolīguma spēkā stāšanās dienas.”

3) Pielikuma 8. pantu groza šādi:

a) panta 1. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“1. Saskaņā ar Čīles preču zīmju reģistru 2002. gada 10. jūnijā, nolīguma puses nezina par citu preču zīmju
esību, izņemot tās preču zīmes, kas uzskaitītas 7. panta 2. un 2.a punktā un kuras ir identiskas vai līdzīgas, vai
kurām ir aizsargāts nosaukums, kā tas minēts 6. pantā.”;

b) panta 2. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“2. Saskaņā ar 1. punktu Puses neliedz iespēju izmantot preču zīmes, kas iekļautas Čīles preču zīmju reģistrā
2002. gada 10. jūnijā, izņemot tās preču zīmes, kas minētas 7. panta 2. un 2.a punktā, ja minētās preču zīmes ir
identiskas vai līdzīgas vai ja tām ir aizsargāts nosaukums, kā tas minēts I papildinājumā.”

4) Pielikuma 17. panta 3. punkta tekstu aizstāj ar šādu tekstu:

“3. Apvienotā komiteja var izstrādāt ieteikumus, lai sekmētu šā Nolīguma mērķu sasniegšanu. Minētās darbības veic,
ievērojot Īpašo komiteju reglamentu.”
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B. Čīles Republikas vēstule

Santjago/Briselē,

Cienītā kundze!

Man ir tas gods apstiprināt, ka saņemta Jūsu vēstule ar šodienas datumu, kuras teksts ir šāds:

“Man ir gods atsaukties uz nesenajām sanāksmēm Apvienotajā komitejā, kas izveidota saskaņā ar
Asociācijas nolīguma VI pielikuma 17. pantu (Nolīgums par stipro alkoholisko dzērienu un aromati-
zēto dzērienu tirdzniecību). Apvienotā Komiteja ieteica izdarīt pārveidojumus Nolīgumā par stipro
alkoholisko dzērienu un aromatizēto dzērienu tirdzniecību (turpmāk – “VI pielikums”), lai ņemtu
vērā izmaiņas tiesību aktos, kas izdarītas kopš tā pieņemšanas.

Nesenajā Apvienotās komitejas sanāksmē Madridē no 2005. gada 13. līdz 14. jūnijam tika panākta
vienošanās izdarīt grozījumus ne tikai pielikumos, bet arī Nolīguma tekstā, lai to precizētu. Tādēļ man
ir gods piedāvāt veikt tādus grozījumus VI pielikumā, kādi norādīti pievienotajā papildinājumā, un kas
stājas spēkā parakstīšanas dienā.

Es būšu pateicīgs, ja apstiprināsiet, ka Jūsu valdība piekrīt šīs vēstules saturam. ”

Man ir tas gods jums paziņot, ka Čīles Republika piekrīt šīs vēstules saturam.

Cienītā kundze, lūdzu, pieņemiet manus visdziļākās cieņas apliecinājumus.

Čīles Republikas vārdā —
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PADOMES LĒMUMS

(2006. gada 20. februāris),

ar kuru pagarina piemērošanas termiņu Lēmumam 82/530/EEK, ar ko pilnvaro Apvienoto Karalisti
atļaut Menas salas iestādēm izmantot īpašu importa licenču sistēmu attiecībā uz aitas, liellopu un

teļa gaļu

(2006/138/EK)

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā 1972. gada Pievienošanās akta 3. protokolu, un jo
īpaši tā 1. pantu un 5. panta otro daļu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

tā kā:

(1) Kopienas noteikumi par lauksaimniecības produktu tirdz-
niecību ar trešām valstīm, uz kuru attiecas kopīgā tirgus
organizācija, ir piemērojami Menas salai atbilstīgi Pievie-
nošanās akta 3. protokola 1. panta 2. punktam un
Padomes Regulai (EEK) Nr. 706/73 (1973. gada 12.
marts) par Kopienas režīmu, ko Normandijas salās un
Menas salā piemēro lauksaimniecības produktu tirdznie-
cībai (1).

(2) Lopkopība ir tradicionāla nodarbošanās Menas salā, un
tai ir galvenā loma salas lauksaimniecībā.

(3) Ņemot vērā tirdzniecības režīmu ar konkrētām trešām
valstīm, kas atbilst kopīgai tirgus organizācijai un ir attie-
cināma uz Menas salu, kā arī Kopienas nosacījumus par
salas un Kopienas attiecību reglamentēšanu, bija vēlams
atļaut salas iestādēm piemērot konkrētus pasākumus savu
ražojumu un savas lauksaimniecības atbalsta sistēmas
aizsardzībai.

(4) Tādēļ ar Padomes Lēmumu 82/530/EEK (2) Apvienotā
Karaliste tika pilnvarota atļaut Menas salas iestādēm

izmantot īpašu licenču sistēmu aitas, liellopu un teļa
gaļas, kuru izcelsme ir trešās valstīs, importēšanai, neie-
robežojot pasākumus par tirdzniecību ar trešām valstīm
atbilstīgi Padomes Regulai (EK) Nr. 1254/1999 (1999.
gada 17. maijs) par liellopu un teļa gaļas tirgus kopīgo
organizāciju (3) un Padomes Regulai (EK) Nr. 2529/2001
(2001. gada 19. decembris) par aitu un kazu gaļas tirgus
kopīgo organizāciju (4). Šis pilnvarojums tika piešķirts uz
laikposmu, kas beidzas 2005. gada 31. decembrī.

(5) Sistēmas izmantošanas laikā tika saglabāta darbošanās
aitu un liellopu nozarē Menas salā. Tomēr Komisija
ziņoja Padomei, ka nozares strukturālās problēmas var
kavēt salas lopkopības nozares ilgtermiņa ilgtspēju.
Tādēļ pašreizējo režīmu pagarina pēdējo reizi, lai ļautu
pārstrukturēt Menas salas aitas un liellopu gaļas nozari.

(6) Lai nodrošinātu nepārtrauktu sistēmas piemērošanu pēc
2005. gada 31. decembra, par šā lēmuma piemērošanas
sākuma dienu būtu jānosaka 2006. gada 1. janvāris.

(7) Tādēļ Lēmums 82/530/EEK būtu attiecīgi jāgroza,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Lēmuma 82/530/EEK 2. pantu aizstāj ar šādu:

“2. pants

Šo lēmumu piemēro līdz 2010. gada 31. decembrim.”

2. pants

Šo lēmumu piemēro no 2006. gada 1. janvāra.
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3. pants

Šis lēmums ir adresēts Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotajai Karalistei.

Briselē, 2006. gada 20. februārī

Padomes vārdā —

priekšsēdētājs
J. PRÖLL
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KOMISIJA

KOMISIJAS LĒMUMS

(2006. gada 7. februāris),

ar ko ievieš Padomes Direktīvu 94/28/EK attiecībā uz to iestāžu sarakstu trešās valstīs, kuras ir
apstiprinātas atsevišķu dzīvnieku sugu ciltsgrāmatu vai reģistra uzturēšanai

(izziņots ar dokumenta numuru K(2006) 284)

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2006/139/EK)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1994. gada 23. jūnija Direktīvu 94/28/EK,
ar ko nosaka principus, kas attiecas uz zootehniskajiem un
ģenealoģiskajiem nosacījumiem, kurus piemēro no trešām
valstīm importētiem dzīvniekiem, to spermai, olšūnām un
embrijiem, un kura groza Direktīvu 77/504/EEK par tīršķirnes
vēršu ģints sugu vaislas dzīvniekiem (1), un jo īpaši tās 3. panta
1. punktu,

tā kā:

(1) Ar Direktīvu 94/28/EK nosaka principus, kas attiecas uz
zootehniskajiem un ģenealoģiskajiem nosacījumiem, kas
piemērojami dzīvnieku, to spermas, olšūnu un embriju
importam no trešām valstīm.

(2) Atbilstoši Direktīvai 94/28/EK un neskarot Kopienas
tiesību aktus par dzīvnieku veselību un sabiedrības vese-
lību, tīršķirnes vai hibrīddzīvniekus var ievest vienīgi tad,
ja tiek izpildīti zināmi nosacījumi. Viens no šiem nosacī-
jumiem paredz, ka saskaņā ar minētās direktīvas noteiku-
miem zināma iestāde dzīvniekus ieraksta vai reģistrē cilts-
grāmatā vai reģistrā, un spermu, olšūnas un embrijus var
importēt vienīgi tad, ja tos iegūst no dzīvnieka, kas ir
ierakstīts vai reģistrēts šādā ciltsgrāmatā vai reģistrā.

(3) Amerikas Savienotās Valstis, Argentīna, Bulgārija, Islande,
Izraēla, Jaunzēlande un Kanāda ir iesniegušas Komisijai

iestāžu sarakstu, kuras tās ir apstiprinājušas to tīršķirnes
dzīvnieku ciltsgrāmatu vai reģistra uzturēšanai, kas pare-
dzēti importam saskaņā ar Direktīvu 94/28/EK.

(4) Tāpēc, lai izpildītu Direktīvas 94/28/EK nosacījumus, jāiz-
veido to iestāžu saraksts, kuras ir apstiprinātas ciltsgrā-
matu vai reģistra uzturēšanai attiecībā uz šajā lēmumā
minētiem dzīvniekiem vai produktiem.

(5) Šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pastāvīgās
zootehnikas komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Lai izpildītu Direktīvas 94/28/EK nosacījumus, šā lēmuma pieli-
kumā ir iekļauts to iestāžu saraksts, kuras ir apstiprinātas cilts-
grāmatu vai reģistra uzturēšanai attiecībā uz tīršķirnes govju,
cūku, aitu un kazu sugu vaisliniekiem, to spermu, olšūnām un
embrijiem, bet cūku gadījumā – arī hibrīddzīvniekiem.

2. pants

Dalībvalstis atļauj tīršķirnes govju, cūku, aitu un kazu sugu
vaislinieku, to spermas, olšūnu un embriju, bet cūku gadījumā
– arī hibrīddzīvnieku ievešanu vienīgi tad, ja tie ir ierakstīti vai
reģistrēti ciltsgrāmatās vai reģistrā, ko uztur šā lēmuma pieli-
kumā iekļauta iestāde.
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3. pants

Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm.

Briselē, 2006. gada 7. februārī

Komisijas vārdā —

Komisijas loceklis
Markos KYPRIANOU
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PIELIKUMS

I. Argentīna

Suga: Govis, cūkas, aitas, kazas

Registros Genealógicos de la Sociedad Rural
Argentina
domicilio: Florida 460
CP 1005
Ciudad de Buenos Aires

II. Bulgārija (1)

Suga: Govis, cūkas, aitas, kazas

Executive Agency on Animal Selection and
Reproduction
Bistrishko shosse 26, Sofia

III. Kanāda

Suga: Govis

Canadian Aberdeen-Angus Association – Aberdeen-
Angus cattle
c/o Doug Fee
General Manager
214-6715 8th Street N.E.
Calgary, Alberta
T2E 7H7
Tālr.: (1-403) 571-3580
Fakss: (1-403) 571-3599
E-pasts: ceo@cdnangus.ca
Tīmekļa vietne: http://www.cdnangus.ca

Ayrshire Breeders' Association of Canada – Ayrshire
cattle
c/o Yvon Rioux
Secretary-Manager
4865 Laurier Blvd.,
Saint-Hyacinthe, QC Canada
J2S 3V4
Tālr.: (1-450)778-3535
Fakss: (1-450)778-3531
E-pasts: info@ayrshire-canada.com
Tīmekļa vietne: http://www.ayrshire-canada.com

Canadian Belgian Blue Association – Belgian Blue
cattle
c/o Ken Miller
Secretary-Treasurer
Box 392
Avonlea, Sask.
S0H 0C0
Tālr.: (1-306) 868-4903
Fakss: (1-306) 868-4903
E-pasts: kejab@sk.sympatico.ca

Canadian Blonde d'Aquitaine Association – Blonde
d'Aquitaine cattle
c/o Heather Groeneveld
Secretary Manager
Suite 116, 2116-27 Ave. N.E.
Calgary, Alberta
T2E 7A6

Tālr.: (1-403)276-5771
Fakss: (1-403)276-7577
E-pasts: cbda@incentre.net
Tīmekļa vietne: http://www.airenet.com/canadianblondes

Canadian Brown Swiss and Braunvieh Association –

Brown Swiss cattle
c/o Jessie Weir
Secretary
R.R. #5, Hwy. #6 North
Guelph, Ont.
N1H 6J2
Tālr.: (1-519) 821-2811
Fakss: (1-519) 763-6582
E-pasts: brownswiss@gencor.ca
Tīmekļa vietne: http://www.rkde.com/browncow7

Société des éleveurs de bovins canadiens – bovins
Canadiens
a/s Jean-Guy Bernier
Secrétaire-trésorier
468 rue Dolbeau
Sherbrooke (Québec)
J1G 2Z7
Tālr.: (1-819) 346-1258
Fakss: (1-819) 346-1258
E-pasts: jgbern@videotron.ca
Tīmekļa vietne: http://www.clrc.on.ca/canadien.html

Canadian Charolais Association – Charolais cattle
c/o Neil Gillies
General Manager
2320-41st Avenue N.E.
CALGARY, Alberta
T2E 6W8
Tālr.: (1-403) 250-9242
Fakss: (1-403) 291-9324
E-pasts: cca@charolais.com
Tīmekļa vietne: http://www.charolais.com

Canadian Chianina Association – Chianina cattle
Tīmekļa vietne: http://www.clrc.ca/chianina.shtml

Canadian Dexter Cattle Association – Dexter cattle
c/o Ron Black
Secretary
2417 Holly Lane
Ottawa, Ontario
K1V OM7
Tālr.: (1-613) 731-7110
Fakss: (1-613) 731-0704
E-pasts: Dexter.Assoc@clrc.on.ca
Tīmekļa vietne: http://members.attcanada.ca/~jbush

Canadian Galloway Association – Galloway cattle
c/o Ron Black
Secretary-Treasurer
2417 Holly Lane
Ottawa, Ontario
K1V 0M7
Tālr.: (1-613) 731-7110 ext. 303
Fakss: (1-613) 731-0704
E-pasts: Galloway.Assoc@clrc.on.ca
Tīmekļa vietne: http://www.galloway.ca
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Canadian Gelbvieh Association – Gelbvieh cattle
c/o Wendy G. Belcher
Secretary/Manager
110, 2116-27th Avenue N.E.
Calgary, Alberta
T2E 7A6
Tālr.: (1-403) 250-8640
Fakss: (1-403) 291-5624
E-pasts: gelbvieh@gelbvieh.ca
Tīmekļa vietne: http://www.gelbvieh.ca

Canadian Guernsey Association – Guernsey cattle
c/o Vivianne Macdonald
Manager
R.R. #5
Guelph, Ontario
N1H 6J2
Tālr.: (1-519) 836-2141
Fakss: (1-519) 763-6582
E-pasts: guernsey@gencor.ca
Tīmekļa vietne: http://www.guernseycanada.ca

Canadian Hays Converter Association – Hays
Converter cattle
c/o Terri Worms
Secretary-Manager
650, 1207-11 Avenue S.W.
Calgary, Alberta
T3C OM5
Tālr.: (1-403) 245-6923
Fakss: (1-403) 244-3128
E-pasts: terriworms@home.com

Canadian Hereford Association – Hereford cattle
c/o Duncan Porteous
General-Manager
5160 Skyline Way N.E.
Calgary, Alberta
T2E 6V1
Tālr.: (1-403) 275-2662
Fakss: (1-403) 295-1333
Mob. tālr.: (1-403) 818-6868
E-pasts: duncan.porteous@hereford.ca
herefords@hereford.ca
Tīmekļa vietne: http://www.hereford.ca/

Canadian Highland Cattle Society – Highland cattle
c/o Margaret Badger
Secretary-Manager
307 Spicer
Knowlton, Québec
J0E 1V0
Tālr.: (1-450) 243-5543
Fakss: (1-450) 243-1150
E-pasts: highland@chcs.ca
Tīmekļa vietne: http://www.acbm.qc.ca/chcs/index.htm

Holstein Association of Canada – Holstein cattle
c/o Keith Flaman
Secretary Manager
P.O. Box 610
171 Colborne St.
Brantford, Ontario
N3T 5R4
Tālr.: (1-519) 756-8300
Fakss: (1-519) 756-5878
E-pasts: general@holstein.ca
Tīmekļa vietne: http://www.holstein.ca

Jersey Canada – Jersey cattle
c/o Russell G. Gammon
Secretary-Manager
350 Speedvale West, Unit 9
Guelph, Ontario
N1H 7M7
Tālr.: (1-519) 821-9150
821-1020
Fakss: (1-519) 821-2723
E-pasts: info@jerseycanada.com
Tīmekļa vietne: http://www.jerseycanada.com

Canadian Limousin Association – Limousin cattle
c/o Tricia Lidberg
Office Manager
2320-41 Ave NE
Calgary, Alberta
T2E 6W8
Tālr.: (1-403) 253-7309
Fakss: (1-403) 253-1704
E-pasts: limousin@limousin.com
Tīmekļa vietne: http://www.limousin.com

Canadian Lowline Cattle Association – Lowline cattle
c/o Shirley Begrand
General Manager
Box 69
St. Louis, Sask.
S0J 2C0
Tālr.: (1-306) 422-8516
Fakss: (1-306) 422-8497
E-pasts: s.begrand@sk.sympatico.ca

Canadian Luing Cattle Association – Luing cattle
Tīmekļa vietne: http://www.clrc.ca/luing.shtml

Canadian Maine-Anjou Association – Maine-Anjou
cattle
Heather Hartman
Office Manager
5160 Skyline Way N.E.
Calgary, Alberta
T2E 6V1
Tālr.: (1-403) 291-7077
Fakss: (1-403) 291-0274
E-pasts: cmaa@maine-anjou.ca
Tīmekļa vietne: http://www.maine-anjou.ca

Canadian Murray Grey Association – Murray Grey
cattle
c/o Wendy Adam
Secretary
Box 50, Site 8
R.R. #1
Okotoks, Alberta
T0L 1T0
Tālr.: (1-403) 938-7643
Fakss: (1-403) 938-0042
E-pasts: damnfarm@worldweb.com
Tīmekļa vietne: http://www.cdnmurraygrey.ca

Canadian Piedmontese Association – Piedmontese
cattle
c/o Emma Den Oudsten
Secretary
R.R. #3
Lacombe, Alberta
T0C 1S0
Tālr.: (1-403)782-2657
Fakss: (1-403)782-6166
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Canadian Pinzgauer Association – Pinzgauer cattle
c/o Cathy Gallivan
Executive Secretary/Financial Officer
R.R.#1 Site 17 Box 9
Sundre, Alberta
T0M 1X0
Tālr.: (1-403) 556-2058
1-866-746-9427
Fakss: (1-403) 556-9937
E-pasts: cdnpinz@telusplanet.net

Canadian Red Poll Cattle Association – Red Poll cattle
c/o Ronald K. Black
Secretary-Treasurer
2417 Holly Lane
Ottawa, ON
K1V 0M7
Tālr.: (1-613) 731-7110 ext. 303
Fakss: (1-613) 731-0704
E-pasts: redpoll@clrc.ca

Salers Association of Canada – Salers cattle
c/o Daphne Warnes
A/Secretary
Unit 3A, 3424 - 26th Street N.E.
Calgary, Alberta
T1Y 4T7
Tālr.: (1-403) 291-2620
Fakss: (1-403) 291-2176
E-pasts: info@salerscanada.com
Tīmekļa vietne: http://www.salerscanada.com

Canadian Shorthorn Association – Shorthorn cattle
c/o Belinda Wagner
Secretary-Treasurer
Box 3771
Canada Centre Bldg. Exhibition Park
Regina, Sask.
S4P 3N8
Tālr.: (1-306) 757-2212
Fakss: (1-306) 525-5852
E-pasts: sasklivestock@sk.sympatico.ca
Tīmekļa vietne: http://www.canadianshorthorn.com

Canadian Simmental Association – Simmental cattle
c/o Sharonne Evans
Office Manager
#13, 4101-19th Street N.E.
Calgary, Alberta
T2E 7C4
Tālr.: (1-403) 250-7979
Fakss: (1-403) 250-5121
E-pasts: cansim@simmental.com
Tīmekļa vietne: http://www.simmental.com

Canadian South Devon Association – South Devon
cattle
c/o Bonnie Lintick
Breed Secretary
Box 333, Rockyford, Alberta
T0J 2R0
Tālr.: (1-403) 947-2949
Fakss: (1-403) 947-3201
E-pasts: paladin@telusplanet.net
Tīmekļa vietne: http://www.geocities.com/southdevon_ca

Canadian Speckle Park Cattle Association – Speckle
Park cattle
c/o Dale Herbert
Chief Executive Officer
Box 284
Neilburg, Saskatchewan
S0M 2C0
Tālr.: (1-306) 893-4096 (h)
(1-306) 893-4206 (o)
Fakss: (1-306) 893-4206
E-pasts: cspa@sask.sympatico.ca
Tīmekļa vietne: http://www.specklepark.ca

Canadian Tarentaise Association – Tarentaise cattle
c/o Charlene Easton
Secretary/Treasurer
Box 760
Moosomin, Sask.
S0G 3N0
Tālr.: 1-800-450-4181
(1-306) 646-4667
Fakss: (1-306) 646-4570

Canadian Wagyu Association – Wagyu cattle
c/o Patrick McCarthy
President
3501 - 57 St.
Camrose, Alberta
T4V 4N2
Tālr.: (780) 672-2990
Fakss: (780) 679-8999
Tīmekļa vietne: http://www.canadianwagyu.ca/index.htm

Canadian Welsh Black Cattle Society – Welsh Black
cattle
c/o Ron Black
2417 Holly Lane
Ottawa, Ont.
K1V 0M7
Tālr.: (1-613) 731-7110 ext. 303
Fakss: (1-613) 731-0704
E-pasts: clrc@clrc.on.ca

Suga: Kazas

Canadian Boer Goat Association – Boer goats
c/o Allison Taylor
P.O. Box 314
Lancaster, Ontario
K0C 1N0
Tālr.: (1-613) 347-1103
Fakss: (1-613) 347-1105
E-pasts: registrar@canadianboergoat.com
Tīmekļa vietne: http://www.canadianboergoat.com

Canadian Goat Society – Angora, Toggenburg, Nubian,
Saanen, Alpine, Pygmy, Oberhasli, La Mancha, Nigerian
Dwarf
c/o Sharon Hunt
Secretary-Manager
2417 Holly Lane
Ottawa, Ontario
K1V OM7
Tālr.: (1-613) 731-9894
Fakss: (1-613) 731-0704
E-pasts: cangoatsoc@travel-net.com
Tīmekļa vietne: http://www.goats.ca
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Suga: Aitas

Canadian Finnsheep Breeders' Association – Finnish
Landrace sheep (Finnsheep)
Kathy Playdon (Interim President)
Box 10, Site 10
R.R. #4
Stony Plain, Alberta
T0E 2G0
Tālr.: (1-780) 963-0416
Tīmekļa vietne: http://www.clrc.on.ca/finnshee.html

Canadian Katahdin Sheep Association – Katahdin
sheep
c/o Ron Black
Secretary-Treasurer
2417 Holly Lane
Ottawa, Ontario
K1V OM7
Tālr.: (1-613) 731-7110
Fakss: (1-613) 731-0704
E-pasts: Ron.Black@clrc.on.ca
Tīmekļa vietne: http://www.clrc.on.ca/katahdin.html

Canadian Sheep Breeders' Association – Blackface,
Berrichon du Cher, Border Cheviot, Border Leicester,
British Milk Sheep, Canadian Arcott, Charollais, Clun
Forest, Columbia, Coopworth, Corriedale, Cotswold,
DLS, Dorper, Dorset, Drysdale, East Friesian Dairy, Est
à Laine Merino, Hampshire, English Leicester, Hexham
Leicester, Icelandic, Île de France, Jacob, Karakul, Kerry
Hill, Lacaune Dairy Sheep, Lincoln, Marshall Romney,
Merino, Montadale, North Country Cheviot, Outaouais
Arcott, Oxford, Perendale, Polypay, Rambouillet, Rideau
Arcott, Romanov, Romnelet, Romney, Rouge de L’Ouest,
Ryeland, Shetland, Shropshire, Southdown, South
African Meat Merion, Suffolk, Targhee, Texel
c/o Francis Winger
Secretary
R.R. #4
Mount Forest, Ontario
NOG 2GO
Tālr.: (1-519) 323-0360
Fakss: (1-519) 323-0468
E-pasts: fwinger@log.on.ca
Tīmekļa vietne: http://sheepbreeders.ca

Suga: Cūkas

Canadian Swine Breeders' Association – Berkshire,
British Saddleback, Chester White, Duroc, Hampshire,
Lacombe, Landrace, Large Black, Pietrain, Poland China,
Red Wattle, Spotted, Tamworth, Welsh, Yorkshire
c/o Serge Charron
2417 Holly Lane, Suite 215
Ottawa, Ontario
K1V 0M7
Tālr.: (1-613) 731-5531
Fakss: (1-613) 731-6655
E-pasts: canswine@canswine.ca
Tīmekļa vietne: http://www.canswine.ca

IV. Islande

Suga: Govis, cūkas, aitas, kazas

The Farmers Association of Iceland
Brændahöllini v/Hagatorg
IS 107 Reykjavik
Tālr.: (+354) 563 0300

Fakss: (+353)562 3058
Tīmekļa vietne: http://www.bondi.is

V. Izraēla

Suga: Govis

SION
SION Israel Company for Artificial Insemination and
Breeding ltd.

VI. Jaunzēlande

Suga: Govis

Livestock Improvement Corporation Ltd (LIC)
PO Box 3016
Hamilton
Tālr.: + 64 7 856 0700
Fakss: + 64 7 858 2741
Tīmekļa vietne: www.lic.co.nz

VII. Amerikas Savienotās Valstis

Suga: Govis

American Angus Association – Angus
3201 Frederick Avenue
St. Joseph
MO 64506
Tālr.: (1-816) 383-5100
Fakss: (1-816) 233-9703
E-pasts: angus@angus.org
Tīmekļa vietne: http://www.angus.org

Ayrshire Breeders’ Association
267 Broad St.
Westerville
OHIO 43081
Tālr.: (1-614) 882-1057
Fakss: (1-614) 895-3757
Tīmekļa vietne: http://www.usayrshire.com

Beefmaster Breeders United – Beefmaster
6800 Park Ten Blvd., Suite 290 West
San Antonio
TX 78213
Tālr.: (1-210) 732-3132
Fakss: (1-210) 732-7711
E-pasts: wshronk@beefmasters.org
Tīmekļa vietne: http://www.beefmasters.org

American Belgian Blue Breeders, Inc. – Belgium Blue
PO Box 35264
Tulsa
OK 74153-0264
Tālr.: (1-918) 477-3251
Fakss: (1-918) 477-3232
Tīmekļa vietne: http://www.belgianblue.org

Belted Galloway Society, Inc. – Belted Galloway
98 Eidson Rd
Staunton
VA 24401
Tālr.: (1-540) 885-9887
Fakss: (1-540) 885-9897
E-pasts: jhuff@dixie-net.com
Tīmekļa vietne: http://www.beltie.org
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American Blonde d’Aquitaine Association – Blonde
d’Aquitaine
PO Box 12341
Kansas City
MO 64116
Tālr.: (1-816) 421-1305
Fakss: (1-816) 421-1991
E-pasts: jspawn321@ol.com

United Braford Breeders – Braford
422 East Main, Suite 218
Nacogdoches
TX 75961
Tālr.: (1-936) 569-8200
Fakss: (1-936) 569-9556
E-pasts: ubb@brafords.org
Tīmekļa vietne: http://www.brafords.org

American Brahman Breeders Association – Brahman
3003 South Loop West, Suite 140
Houston
TX 77054
Tālr.: (1-713) 349-0854
Fakss: (1-713) 349-9795
E-pasts: abba@brahman.org
Tīmekļa vietne: http://www.brahman.org

International Brangus Breeders Association –

Brangus
PO Box 696020
San Antonio
TX 78269-6020
Tālr.: (1-210) 696-4343
Fakss: (1-210) 696-8718
E-pasts: lorenj@int-brangus.org
Tīmekļa vietne: http://www.int-brangus.org

Braunvieh Association of America – Braunvieh
PO Box 6396
Lincoln
NE 68506
Tālr.: (1-402) 421-2960
Fakss: (1-402) 421-2994
E-pasts: Braunaa@ibm.net
Tīmekļa vietne: http://www.braunvieh.org

The Brown Swiss Cattle Breeders’ Association
800 Pleasant Rd.
Beloit
Wisconsin 53511-5456
Tālr.: (1-608) 365-4474
Fakss: (1-608) 365-5577
Tīmekļa vietne: http://www.brownswissusa.com

American International Charolais Association –

Charolais
PO Box 20247
Kansas City
MO 64195
Tālr.: (1-816) 464-5977
Fakss: (1-816) 464-5759
E-pasts: Chjoun@sound.net
Tīmekļa vietne: http://www.charolaisusa.org

American Chianina Association – Chinina
PO Box 890
1708 N Prairie View Road
Platte City
MO 64079
Tālr.: (1-816) 431-2808
Fakss: (1-816) 431-5381

E-pasts: aca@sound.net
Tīmekļa vietne: http://www.chicattle.org

North American Corriente Association – Corriente
PO Box 12359
N. Kansas City
MO 64116
Tālr.: (1-816) 421-1992
Fakss: (1-816) 421-1991
E-pasts: jspawn321@aol.com

American Gelbvieh Association – Gelbvieh
10900 Dover Street
Westminster
CO 80021
Tālr.: (1-303) 465-2333
Fakss: (1-303) 465-2339
E-pasts: aga@gelbvieh.org
Tīmekļa vietne: http://www.gelbvieh.org

The American Guernsey Association
7614 Slate Ridge Blvd.
PO Box 666
Reynoldsburg
Ohio 43068-0666
Tālr.: (1-614) 864-2409
Fakss: (1-614) 864-5614
Tīmekļa vietne: http://www.usguernsey.com

American Hereford Association – Hereford
1501 Wyandotte
Kansas City
MO 64108
Tālr.: (1-816) 842-3757
Fakss: (1-816) 842-6931
E-pasts: jrick@hereford.org
Tīmekļa vietne: http://www.hereford.org

Holstein Association USA, Inc
1 Holstein Place
Brattleboro
Vermont 05302-0808
Tālr.: (1-800) 952-5200
Fakss: (1-802) 254-8251
Tīmekļa vietne: http://www.holsteinusa.com

The American Jersey Cattle Association
6486 E. Main Street
Reynoldsburg
OH 43068-2362
Tālr.: (1-614) 861-3636
Fakss: (1-614) 861-8040
Tīmekļa vietne: http://www.usjersey.com

North American Limousin Foundation – Limousin
7383 S. Alton Way
Suite 100, Box 4467
Englewood
CO 80112
Tālr.: (1-303) 220-1693
Fakss: (1-303) 220-1884
E-pasts: jedwards@nalf.org
Tīmekļa vietne: http://www.nalf.org

Longhorn Breeders Association of America –

Longhorn
PO Box 4430
Fort Worth
TX 76164
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American Maine-Anjou Association – Maine-Anjou
PO Box 1100
Platte City
MO 64079-1100
Tālr.: (1-816) 431-9950
Fakss: (1-816) 431-9951
E-pasts: maine@ke.m.com
Tīmekļa vietne: http://www.maine-anjou.org

Marky Cattle Association – Marchigiana
Box 198
Walton
KS 67151-0198
Tālr.: (1-316) 837-3303
Fakss: (1-316) 283-8379
E-pasts: marky@southwind.net
Tīmekļa vietne: http://www.marchigiana.org

American Milking Shorthorn Society
800 Pleasant Street
Beloit
Wisconsin 53511-5456
Tālr.: (1-608) 365-3332
Fakss: (1-210) 365-6644
Tīmekļa vietne: http://www.agdomain.com/web/
usmilkingshorthorn/

American Pinzgauer Association – Pinzgauer
PO Box 147
Bethany
MO 64424
Tālr.: (1-800) 914-9883
E-pasts: Apinzgauer@aol.com
Tīmekļa vietne: http://www.afn.org/-greatcow/

Red & White Dairy Cattle Association
3805 S. Valley Rd.
Crystal Springs
PA 15536
Tālr.: (1-814) 735-4221
Fakss: (1-814) 735-3473
Tīmekļa vietne: http://www.redandwhitecattle.com/
rf.html

Red Angus Association of America – Red Angus
4201 N. Interstate 35
Denton
TX 76207-7443
Tālr.: (1-940) 387-3502
Fakss: (1-940) 383-4036
E-pasts: info@redangus.org
Tīmekļa vietne: http://www.redangus.org

American Red Brangus – Red Brangus
3995 E. Hwy 290
Dripping Springs
TX 78620
Tālr.: (1-512) 858-7285
Fakss: (1-512) 858-7084
E-pasts: arba@texas.net
Tīmekļa vietne: http://www.Brangusassc.com

American Salers Association – Salers
7383 S. Alton Way, Suite 103
Engelwood
CO 80112
Tālr.: (1-303) 770-9292
Fakss: (1-303) 770-9302
E-pasts: salersusa.org
Tīmekļa vietne: http://www.salersusa.org

Santa Gertrudis Breeders International – Santa
Gertrudis
PO Box 1257
Kinsville
TX 78364
Tālr.: (1-361) 592-9357
Fakss: (1-816) 592-8572
E-pasts: truegert@aol.com

American Highland Cattle Association – Scotch
Highland
#200 Livestock Exchange Bldg
4701 Marion Street
Denver
CO 80216
Tālr.: (1-303) 292-9102
Fakss: (1-303) 292-9171
E-pasts: ahca@envisionet.net
Tīmekļa vietne: http://www.highlandcattle.org

Senopol Cattle Breeders Association – Senopol
PO Box 808
Statham
GA 30666-0808
Tālr.: (1-800) 736-3765
Fakss: (1-770) 725-5281
E-pasts: lcoley@sales-synergy.com
Tīmekļa vietne: http://www.senopolcattle.org

American Shorthorn Association – Shorthorn
8288 Hascall Street
Omaha
NE 68124
Tālr.: (1-402) 393-7051
Fakss: (1-402) 393-7080
E-pasts: hunsley@beefshorthornusa.com
Tīmekļa vietne: http://www.beefshorthornusa.com

American Simmental Association – Simmental
1 Simmental Way
Bozeman
MT 59718
Tālr.: (1-406) 587-4531
Fakss: (1-406) 587-9301
E-pasts: simmental@simmental.org
Tīmekļa vietne: http://www.simmental.org

Suga: Kazas

Alpine/Lamancha/Saanen/Toggenburg
American Dairy Goat Association
PO Box 865
Spindale
NC 28160
Tālr.: (1-828) 286-3801
Fakss: (1-828) 287-0476
Tīmekļa vietne: http://www.adga.org

American Angora Goat Breeders Association –

Angora
PO Box 195
Rocksprings
TX 78880

American Boer Goat Association – Boer
232 W Beauregard, Suite 104
San Angelo
TX 76903
Tālr.: (1-915) 486-2242
Tīmekļa vietne: http://www.abga.org
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American Kiko Goat Association – Kiko
PO Box 186
Lakeland
GA 31635
Tālr.: (1-229) 244-6058
Tīmekļa vietne: http://www.kikogoats.com

American Meat Goat Association – Spanish
PO Box 333
Junction
TX 76849
Tālr.: (1-915) 835-2605
Fakss: (1-915) 835-2259

Suga: Aitas

American Corriendale Association, INC. – American
Corriendale
PO Box 391
Clay City
IL 62824
Tālr.: (1-618) 676-1046

American Dorper Sheep Breeders’s Society –

American Dorper
PO Box 796
1120 Wilkes Blvd
Columbia
MO 65205-0796
Tālr.: (1-573) 442-8257

American Hampshire Sheep Association – American
Hampshire
1557-173rd Ave
Milo
IA 50166
Tālr.: (1-515) 942-6402

American Rambouillet Breeders Association –

American Rambouillet
2709 Sherwood Way
San Angelo
TX 76901
Tālr.: (1-915) 949-4414

American Shropshire Registry Association –

American Shropshire
PO Box 635
Harvard
IL 60033
Tālr.: (1-815) 943-2034

American Southdown Breeders’ Association –

American Southdown
HCR 13, Box 220
Fredonia
TX 76842
Tālr.: (1-915) 429-6226

Columbia Sheep Breeders Association of America –

Columbia
PO Box 272
State Route 182 East
Upper Sandusky
Ohio 43351

Continental Dorset Club – Continental Dorset
PO Box 506
N. Scituate
Rhode Island 02857
Tālr.: (1-401) 647-4676

Katahdin Hair Sheep International – Katahdin
PO Box 778
Fayetteville
Arkansas 72702-0778
Tālr.: (1-501) 444-8441

Montadale Sheep Breeders’ Association – Montadale
PO Box 603
Plainfield
IN 46168
Tālr.: (1-317) 839-6198

Navajo-Churro Sheep Association – Navajo-Churro
Box 94
Ojo Caliente
NM 87549

American Polypay Sheep Association – Polypay
1557-173rd Avenue
Milo
Iowa 50166
Tālr.: (1-641) 942-6402

St. Croix Sheep Breeders Association – St. Croix
PO Box 845
Rufus
OR 97050

U.S. Targhee Association – Targhee
PO Box 427
Chinook
MT 59523
Tālr.: (1-406) 357-3337
Fakss: (1-406) 357-3744
E-pasts: schuldt@ttc-cmc-net

National Tunis Sheep Registry, Inc. – Tunis
819 Lyons Street
Ludlow
MA 01056

United Suffolk Sheep Association – United Suffolk
PO Box 256
Newton
UT 84327
Tālr.: (1-435) 563-6105

Suga: Cūkas

American Landrace Association – American Landrace
1769 US 52 W.
West Lafayette
IN 47906
Tālr.: (1-765) 463-3593
Fakss: (1-765) 497-2959
Tīmekļa vietne: http://www.nationalswine.com
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American Yorkshire Club – American Yorkshire
1769 US 52 W.
West Lafayette
IN 47906
Tālr.: (1-765) 463-3593
Fakss: (1-765) 497-2959
Tīmekļa vietne: http://www.nationalswine.com

Chester White Swine Record Association – Chester
White
PO Box 9758
Peoria
Illinois 61615
Tālr.: (1-309) 691-0151

Duroc National Swine Registry – Duroc
PO Box 2417
West Lafayette
IN 47906-2417
Tālr.: (1-765) 463-3594

United Duroc Swine Registry
1769 US 52 W.
West Lafayette
IN 47906
Tālr.: (1-765) 463-3593
Fakss: (1-765) 463-2959
Tīmekļa vietne: http://www.nationalswine.com

Hampshire Swine Registry – Hampshire
1769 US 52 W.
West Lafayette
IN 47906
Tālr.: (1-765) 463-3593
Fakss: (1-765) 463-2959
Tīmekļa vietne: http://www.nationalswine.com

National Spotted Swine Record – Spots
6320 N Sheridan Road
Peoria
IL 61614
Tālr.: (1-309) 691-015
Fakss: (1-309) 691-0168
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KOMISIJAS LĒMUMS

(2006. gada 15. februāris)

par īpašu Kopienas finansiālo palīdzību Kipras 2006. gada pētījumā attiecībā uz kazu transmisīvās
sūkļveida encefalopātijas rezistentiem PrP gēniem

(izziņots ar dokumenta numuru K(2006) 408)

(Autentisks ir tikai teksts grieķu valodā)

(2006/140/EK)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1990. gada 26. jūnija Lēmumu
90/424/EEK par izdevumiem veterinārijas jomā (1), un jo īpaši
tā 20. pantu,

tā kā:

(1) Transmisīvo sūkļveida encefalopātiju (TSE) izskaušana
mazajiem atgremotājiem, tostarp govju sūkļveida encefa-
lopātijas, ko uzskata par nāvējošās Kreicfelda-Jakoba
slimības izraisītāju cilvēkiem, ir ļoti svarīga dzīvnieku
veselībai un patērētāju aizsardzībai.

(2) Aitu selekcija, lai iegūtu proteīnprionu (PrP) rezistentus
gēnus, ir svarīgākais TSE izskaušanas līdzeklis. Tādēļ
Komisijas Lēmumā 2003/100/EK (2) ir noteikts prasību
minimums audzēšanas programmu izveidei rezistencei
pret transmisīvo sūkļveida encefalopātiju aitām. Taču ir
pieejama ļoti ierobežota informācija par kazu TSE rezis-
tentiem PrP gēniem.

(3) Ir jāpārbauda TSE rezistentu PrP genotipu esamība kazās,
lai izstrādātu Kopienas tiesību aktus veterinārijas jomā, jo
īpaši attiecībā uz TSE kontroli un iespējamo izskaušanu
šiem dzīvniekiem.

(4) Kipras iestādes 2005. gadā iesniedza divgadu pētījumu
par TSE rezistentiem aitu genotipiem, lai saņemtu
Kopienas finansiālu atbalstu. Pētījuma mērķi ir turpmāka
Kipras kazu PrP gēna izpēte, lai apstiprinātu rezultātus
iepriekšējiem izmēģinājumpētījumiem, kuros tika konsta-
tēti īpaši PrP polimorfismi, kas uzrādīja rezistenci pret

TSE, un novērtētu datus, lai varētu noteikt kazu TSE
rezistentu PrP gēnu bāzes līnijas prevalenci. Kiprā ir ļoti
liela TSE izplatība kazām, un tādēļ tā ir piemērota dalīb-
valsts šāda izmēģinājuma projekta īstenošanai. Pētījumu
paredzēts uzsākt 2006. gada 1. janvārī.

(5) Pētījumu veiks Kipras Lauksaimniecības, dabas resursu un
vides ministrijas Veterinārais dienests. Kopienas TSE refe-
rences laboratorija veiks pētījuma zinātnisko uzraudzību.

(6) Saskaņā ar Padomes Regulas (EK) Nr. 1258/1999 (3)
3. panta 2. punktu veterināros un augu aizsardzības pasā-
kumus, kas ieviesti saskaņā ar Kopienas nosacījumiem,
finansē Eiropas Lauksaimniecības virzības un garantiju
fonda Garantiju nodaļa. Finanšu kontrolei piemēro
Padomes Regulas (EK) Nr. 1258/1999 8. un 9. pantu.

(7) Kopienas finanšu palīdzību piešķirs ar noteikumu, ka
paredzamās darbības tiks veiksmīgi veiktas un ka iestādes
laikus iesniegs visu vajadzīgo informāciju. Budžeta apsvē-
rumu dēļ lēmums par Kopienas palīdzību tiek pieņemts
katru gadu.

(8) Jāprecizē likme, kas izmantojama valsts valūtā iesniegtu
maksājumu pieteikumu konvertēšanai, kā noteikts
1. panta d) punktā Padomes 1998. gada 15. decembra
Regulā (EK) Nr. 2799/98, ar ko nosaka euro agromone-
tāro režīmu (4).

(9) Šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pārtikas
aprites un dzīvnieku veselības pastāvīgās komitejas atzi-
numu,
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IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

1. Ar šo apstiprina Kipras iesniegto uzraudzības programmu
attiecībā uz TSE rezistentiem PrP gēniem 12 mēnešu periodam,
sākot no 2006. gada 1. janvāra.

2. Kopienas finansiālā palīdzība 1. punktā minētajai
programmai atbilstīgi pielikuma 1. nodaļas noteikumiem līdz
100 % sedz izdevumus (izņemot PVN), ko Kiprai radījusi labo-
ratoriskā pārbaude. Palīdzības kopapjoms nepārsniedz 47 500
euro.

2. pants

1. Lēmuma 1. panta 2. punktā minēto finanšu palīdzību
Kiprai piešķir ar noteikumu, ka programmas izpilde ir saskaņā
ar attiecīgo Kopienas tiesību aktu noteikumiem, tostarp konku-
rences un valsts līgumu piešķiršanas noteikumiem, kā arī
saskaņā ar a) līdz e) apakšpunktā paredzētajiem nosacījumiem:

a) normatīvie un administratīvie akti programmas īstenošanai
stājas spēkā līdz 2006. gada 1. janvārim;

b) tehnisko un finanšu starpposma novērtējumu, kas aptver
programmas pirmos 8 mēnešus, iesniedz vēlākais divus
mēnešus pēc šā perioda beigām. Ziņojumam jāatbilst pieli-
kuma 2. nodaļā iekļautajam paraugam;

c) vēlākais līdz 2007. gada 31. martam iesniedz nobeiguma
ziņojumu par programmas vispārējo izpildi un rezultātiem
visā periodā, kurā tika piešķirta Kopienas finansiālā palīdzība.
Ziņojumā iekļauj tehnisko un finanšu novērtējumu par 2006.

gadu saskaņā ar pielikuma 2. nodaļā minēto paraugu, pievie-
nojot pierādījumus īstenotajām izmaksām.

d) šie ziņojumi sniedz lietišķu un vērtīgu tehnisko un zinātnisko
informāciju attiecībā uz Kopienas atbalsta pasākumu mērķi;

e) programmu īsteno efektīvi.

2. Ja 1. punkta c) apakšpunktā noteiktais termiņš netiek ievē-
rots, finanšu palīdzību samazina par 25 % 2007. gada 1. maijā,
par 50 % 1. jūnijā, par 75 % 1. jūlijā un par 100 % 1. septembrī.

3. pants

Konvertēšanas kurss atlīdzības maksājumu pieteikumiem, kas
iesniegti valsts valūtā “n” mēnesī, ir tāds, kāds tas ir “n+1”
mēneša 10. dienā vai pirmajā dienā pirms tās, kad noteikts
kurss.

4. pants

Šis Lēmums stājas spēkā 2006. gada 1. janvārī.

5. pants

Šis lēmums ir adresēts Kipras Republikai.

Briselē, 2006. gada 15. februārī

Komisijas vārdā —

Komisijas loceklis
Markos KYPRIANOU
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PIELIKUMS

1. NODAĻA

Kopienas finansiālā palīdzība

Izmaksas Vienību skaits

Vienas
vienības
izmaksas,
izteiktas
euro

Kopējās izmaksas,
izteiktas euro Kopienas palīdzība

Paraugu vākšana 70 stundas EUR 21 EUR 1 470 Nav

Histoloģiskā izmeklēšana 1 500 analīzes EUR 3,5 EUR 5 250 Nav

PrP genotipizēšana
DNS sekvencēšana

750 analīzes EUR 60 EUR 45 000 Maksimāli 750 analīžu
izmaksas, par katru
analīzi maksājot ne
vairāk par 60 euro

Ātrās noteikšanas
tests

Testa komplekti un
palīg-materiāli

250 testi EUR 14 EUR 3 500 Maksimāli 250 testu
izmaksas, par katru testu
maksājot ne vairāk par

10 euro

Darbs 60 stundas EUR 20 EUR 1 200 Nav

Koordinācija un datu novērtēšana 1 778 stundas EUR 14,5 EUR 25 780 Nav

Kopienas references laboratorijas eksperta
ceļa un uzturēšanās izdevumi

1 brauciens EUR 1 300 EUR 1 300 Nav

Kopā: Maksimāli EUR 47 500

2. NODAĻA

Tehniskais un finansiālais pārskats

A iedaļa. Tehniskais ziņojums

Pārskata periods no .......................................................................................... līdz ..........................................................................................

PrP genotipa noteikšana, izmantojot DNS sekvencēšanu

Aminoskābes paraugu skaits kodonā 146

Asparagīn-
skābe Serīns … Citas

Histoloģiski aizdomas par TSE +, ātrās noteikšanas tests +

Histoloģiski aizdomas par TSE +, ātrās noteikšanas tests –

Histoloģiski aizdomas par TSE –, ātrās noteikšanas tests +

Histoloģiski aizdomas par TSE –, ātrās noteikšanas tests –

Veselo dzīvnieku kontrolgrupas

B iedaļa. Paziņojums par kontroles izmaksām (1)

Pārskata periods no .......................................................................................... līdz ..........................................................................................

Komisijas lēmuma atsauces, ar kuru piešķirta finansiālā palīdzība, numurs ......................................................................................

Pozīcijas, ar kurām saistītas izmaksas Vienību
skaits

Ziņojuma laika posmā radušies izdevumi (dalīb-
valsts valūtā)

PrP genotipizēšana, izmantojot DNS sekvencēšanu. Testu
skaits:

Ātrās noteikšanas tests. Testu skaits:

Ātrās noteikšanas tests. Nostrādātās stundas:

LVL 54/46 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 24.2.2006.

(1) Iesniedzot 2. panta c) punktā minēto nobeiguma ziņojumu, iesniedz katrai pozīcijai atbilstošo izdevumu sarakstu kopā ar attaisnojošo
dokumentu kopijām.



KOMISIJAS LĒMUMS

(2006. gada 16. februāris)

par Kopienas finansiālo atbalstu atsevišķu Kopienas references laboratoriju darbībai dzīvnieku
veselības un dzīvu dzīvnieku jomā 2006. gadā

(izziņots ar dokumenta numuru K(2006) 418)

(Autentiski ir tikai teksti angļu, dāņu, franču, spāņu, vācu un zviedru valodā)

(2006/141/EK)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1990. gada 26. jūnija Lēmumu
90/424/EEK par izdevumiem veterinārijas jomā (1), un jo īpaši
tā 28. panta 2. punktu,

tā kā:

(1) Kopienas finansiālais atbalsts jāpiešķir Kopienas izrau-
dzītām Kopienas references laboratorijām, lai palīdzētu
tām veikt funkcijas un pienākumus, kas paredzēti šādās
direktīvās un šādos lēmumos:

— Padomes 2001. gada 23. oktobra Direktīva
2001/89/EK par Kopienas pasākumiem klasiskā
cūku mēra kontrolei (2),

— Padomes 1992. gada 14. jūlija Direktīva 92/66/EEK,
ar ko ievieš Kopienas pasākumus Ņūkāslas slimības
kontrolei (3),

— Padomes 1992. gada 19. maija Direktīva 92/40/EEK,
ar ko ievieš Kopienas pasākumus putnu gripas
kontrolei (4),

— Padomes 1992. gada 17. decembra Direktīva
92/119/EEK, ar ko ievieš vispārīgus Kopienas pasā-
kumus noteiktu dzīvnieku slimību kontrolei un
īpašus pasākumus saistībā ar cūku vezikulāro
slimību (5),

— Padomes 1993. gada 24. jūnija Direktīva 93/53/EEK,
ar ko ievieš obligātos Kopienas pasākumus noteiktu
zivju slimību kontrolei (6),

— Padomes 1995. gada 22. decembra Direktīva
95/70/EK, ar ko ievieš Kopienas obligātos pasākumus
noteiktu gliemeņu slimību kontrolei (7),

— Padomes 1992. gada 29. aprīļa Direktīva 92/35/EEK,
ar ko paredz kontroles noteikumus un pasākumus
Āfrikas zirgu mēra apkarošanai (8),

— Padomes 2000. gada 20. novembra Direktīva
2000/75/EK, ar ko paredz īpašus noteikumus infek-
ciozā katarālā drudža kontrolei un apkarošanai (9),

— Padomes 2000. gada 20. marta Lēmums
2000/258/EK, ar ko tiek izraudzīta īpaša iestāde,
kas atbildīga par tādu kritēriju noteikšanu, kas vaja-
dzīgi, lai standartizētu seroloģiskos testus trakum-
sērgas vakcīnu efektivitātes pārraudzīšanai (10),

— Padomes 2002. gada 27. jūnija Direktīva
2002/60/EK, ar ko paredz īpašus noteikumus cīņai
pret Āfrikas cūku mēri un groza Direktīvu
92/119/EEK attiecībā uz Tešenas slimību un Āfrikas
cūku mēri (11),

— Padomes 1996. gada 23. jūlija Lēmums 96/463/EK,
ar ko nosaka references struktūru, kas atbild par
sadarbību liellopu sugas tīršķirnes vaislas dzīvnieku
testēšanas metožu un rezultātu novērtējuma unificē-
šanā (12).
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(1) OV L 224, 18.8.1990., 19. lpp. Lēmumā jaunākie grozījumi izdarīti
ar Regulu (EK) Nr. 806/2003 (OV L 122, 16.5.2003., 1. lpp.).

(2) OV L 316, 1.12.2001., 5. lpp. Direktīvā jaunākie grozījumi izdarīti
ar 2003. gada Pievienošanās aktu.

(3) OV L 260, 5.9.1992., 1. lpp. Direktīvā jaunākie grozījumi izdarīti ar
2003. gada Pievienošanās aktu.

(4) OV L 167, 22.6.1992., 1. lpp. Direktīvā jaunākie grozījumi izdarīti
ar 2003. gada Pievienošanās aktu.

(5) OV L 62, 15.3.1993., 69. lpp. Direktīvā jaunākie grozījumi izdarīti
ar 2003. gada Pievienošanās aktu.

(6) OV L 175, 19.7.1993., 23. lpp. Direktīvā jaunākie grozījumi izda-
rīti ar 2003. gada Pievienošanās aktu.

(7) OV L 332, 30.12.1995., 33. lpp. Direktīvā jaunākie grozījumi
izdarīti ar 2003. gada Pievienošanās aktu.

(8) OV L 157, 10.6.1992., 19. lpp. Direktīvā jaunākie grozījumi izda-
rīti ar 2003. gada Pievienošanās aktu.

(9) OV L 327, 22.12.2000., 74. lpp.
(10) OV L 79, 30.3.2000., 40. lpp. Lēmumā jaunākie grozījumi izdarīti

Komisijas Lēmumu 2003/60/EK (OV L 23, 28.1.2003., 30. lpp.).
(11) OV L 192, 20.7.2002., 27. lpp. Direktīvā jaunākie grozījumi izda-

rīti ar 2003. gada Pievienošanās aktu.
(12) OV L 192, 2.8.1996., 19. lpp.



(2) Kopienas finansiālo ieguldījumu piešķir, ja efektīvi tiek
īstenoti plānotie pasākumi un ja attiecīgās iestādes sniedz
visu vajadzīgo informāciju noteiktajos termiņos.

(3) Budžeta apsvērumu dēļ Kopienas palīdzība jāpiešķir uz
vienu gadu.

(4) Dažos gadījumos iepriekš minētajā laikposmā jāpiešķir
papildu finansiālā palīdzība ikgadējā darbsemināra orga-
nizēšanai Kopienas references laboratoriju atbildības
jomā.

(5) Komisija ir novērtējusi Kopienas references laboratoriju
iesniegtās darba programmas un tām atbilstošās budžeta
tāmes 2006. gadam.

(6) Ņemot vērā šo darba programmu nozīmi Kopienas
mērķu sasniegšanā dzīvnieku veselības un dzīvu dzīv-
nieku jomā, Kopienas finansiālajam ieguldījumam attais-
notajās izmaksās, kas radušās Kopienas references labo-
ratorijām līdz katrai laboratorijai atļautajai maksimālajai
summai, jānosaka 100 % likme.

(7) Saskaņā ar 3. panta 2. punktu Padomes 1999. gada 17.
maija Regulā (EK) Nr. 1258/1999 par kopējās lauksaim-
niecības politikas finansēšanu (13), veterināros un augu
aizsardzības pasākumus, kurus veic saskaņā ar Kopienas
noteikumiem, finansē Eiropas Lauksaimniecības virzības
un garantiju fonda Garantiju nodaļa; finanšu kontroles
nolūkā piemēro Regulas (EK) Nr. 1258/1999 8. un 9.
pantu.

(8) Ar Komisijas 2004. gada 29. janvāra Regulu (EK) Nr.
156/2004 par Kopienas finansiālo palīdzību Kopienas
references laboratorijām atbilstoši Lēmuma
90/424/EEK (14) 28. pantam nosaka attaisnotos izde-
vumus Kopienas references laboratorijām, kas saņem
finansiālu atbalstu saskaņā ar Lēmuma 90/424/EEK 28.
punktu, un procedūras izdevumu iesniegšanai un revī-
zijām.

(9) Šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pārtikas
aprites un dzīvnieku veselības pastāvīgās komitejas atzi-
numu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Saistībā ar klasisko cūku mēri Kopiena piešķir finansiālu palī-
dzību Vācijai Direktīvas 2001/89/EK IV pielikumā minēto funk-
ciju un uzdevumu veikšanai, kas jāīsteno Institut für Virologie der
Tierärztlichen Hochschule Hanoverē, Vācijā.

Kopienas finansiālā palīdzība sedz 100 % attaisnoto izmaksu,
kas Institut für Virologie der Tierärztlichen Hochschule radušās
saistībā ar darba programmu, un maksimālā summa laikpo-
smam no 2006. gada 1. janvāra līdz 31. decembrim ir EUR
202 000.

Kopienas finansiālā palīdzība sedz 100 % attaisnoto izmaksu,
kas Institut für Virologie der Tierärztlichen Hochschule radušās
saistībā ar praktiskā darbsemināra organizēšanu par klasiskā
cūku mēra diagnostikas paņēmieniem, un maksimālā summa
ir EUR 18 000.

2. pants

Saistībā ar Ņūkāslas slimību Kopiena piešķir finansiālu palīdzību
Apvienotajai Karalistei Direktīvas 92/66/EEK V pielikumā
minēto funkciju un uzdevumu veikšanai, kas jāīsteno Centrālajai
veterinārijas laboratorijai Adlstonā, Apvienotajā Karalistē.

Kopienas finansiālā palīdzība sedz 100 % attaisnoto izmaksu,
kas Centrālajai veterinārijas laboratorijai radušās saistībā ar
darba programmu, un maksimālā summa laikposmam no
2006. gada 1. janvāra līdz 31. decembrim ir EUR 70 000.

3. pants

Saistībā ar putnu gripu Kopiena piešķir finansiālu palīdzību
Apvienotajai Karalistei Direktīvas 92/40/EEK V pielikumā
minēto funkciju un uzdevumu veikšanai, kas jāīsteno Centrālajai
veterinārijas laboratorijai Adlstonā, Apvienotajā Karalistē.

Kopienas finansiālā palīdzība sedz 100 % attaisnoto izmaksu,
kas Centrālajai veterinārijas laboratorijai radušās saistībā ar
darba programmu, un maksimālā summa laikposmam no
2006. gada 1. janvāra līdz 31. decembrim ir EUR 300 000.

4. pants

Saistībā ar cūku vezikulāro slimību Kopiena piešķir finansiālu
palīdzību Apvienotajai Karalistei Direktīvas 92/119/EEK III pieli-
kumā minēto funkciju un uzdevumu veikšanai, kas jāīsteno
Pērbraitas laboratorijai Apvienotajā Karalistē.

Kopienas finansiālā palīdzība sedz 100 % attaisnoto izmaksu,
kas Pērbraitas veterinārijas laboratorijai radušās saistībā ar
darba programmu, un maksimālā summa laikposmam no
2006. gada 1. janvāra līdz 31. decembrim ir EUR 100 000.

5. pants

Saistībā ar zivju slimībām Kopiena piešķir finansiālu palīdzību
Dānijai Direktīvas 93/53/EEK C pielikumā minēto funkciju un
uzdevumu veikšanai, kas jāīsteno Dānijas Pārtikas un veterināro
pētījumu institūtam Orhūsā, Dānijā.
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(13) OV L 160, 26.6.1999., 103. lpp.
(14) OV L 27, 30.1.2004., 5. lpp.



Kopienas finansiālā palīdzība sedz 100 % attaisnoto izmaksu,
kas Dānijas Pārtikas un veterināro pētījumu institūtam radušās
saistībā ar darba programmu, un maksimālā summa laikpo-
smam no 2006. gada 1. janvāra līdz 31. decembrim ir EUR
145 000.

6. pants

Saistībā ar gliemeņu slimībām Kopiena piešķir finansiālu palī-
dzību Francijai Direktīvas 95/70/EK B pielikumā minēto funk-
ciju un uzdevumu veikšanai, kas jāīsteno Ifremer, Latrembladē,
Francijā.

Kopienas finansiālā palīdzība sedz 100 % attaisnoto izmaksu,
kas Ifremer radušās saistībā ar darba programmu, un maksimālā
summa laikposmam no 2006. gada 1. janvāra līdz 31. decem-
brim ir EUR 90 000.

7. pants

Saistībā ar Āfrikas zirgu mēri Kopiena piešķir finansiālu palī-
dzību Spānijai Direktīvas 92/35/EEK III pielikumā minēto funk-
ciju un uzdevumu veikšanai, kas jāīsteno Laboratorio Central de
Veterinaria de Algete, Spānijā.

Kopienas finansiālā palīdzība sedz 100 % attaisnoto izmaksu,
kas Laboratorio Central de Veterinaria de Algete radušās saistībā
ar darba programmu, un maksimālā summa laikposmam no
2006. gada 1. janvāra līdz 31. decembrim ir EUR 20 000.

Kopienas finansiālā palīdzība sedz 100 % attaisnoto izmaksu,
kas Laboratorio Central de Veterinaria de Algete radušās saistībā
ar praktiskā darbsemināra organizēšanu par Āfrikas zirgu
mēra diagnostikas paņēmieniem, un maksimālā summa ir EUR
20 000.

8. pants

Saistībā ar infekciozo katarālo drudzi Kopiena piešķir finansiālu
palīdzību Apvienotajai Karalistei Direktīvas 2000/75/EK II pieli-
kumā minēto funkciju un uzdevumu veikšanai, kas jāīsteno
Pērbraitas laboratorijai Apvienotajā Karalistē.

Kopienas finansiālā palīdzība sedz 100 % attaisnoto izmaksu,
kas Pērbraitas veterinārijas laboratorijai radušās saistībā ar
darba programmu, un maksimālā summa laikposmam no
2006. gada 1. janvāra līdz 31. decembrim ir EUR 175 000.

Kopienas finansiālā palīdzība sedz 100 % attaisnoto izmaksu,
kas Pērbraitas veterinārijas laboratorijai radušās saistībā ar prak-
tiskā darbsemināra organizēšanu par infekciozā katarālā drudža
diagnostikas paņēmieniem, un maksimālā summa ir EUR
25 000.

9. pants

Saistībā ar trakumsērgas seroloģiju Kopiena piešķir finansiālu
palīdzību Francijai Lēmuma 2000/258/EK II pielikumā minēto
funkciju un uzdevumu veikšanai, kas jāīsteno AFSSA. laborato-
rijai Nansī, Francijā.

Kopienas finansiālā palīdzība sedz 100 % attaisnoto izmaksu,
kas AFSSA. laboratorijai Nansī radušās saistībā ar darba
programmu, un maksimālā summa laikposmam no 2006.
gada 1. janvāra līdz 31. decembrim ir EUR 165 000.

10. pants

Saistībā ar Āfrikas cūku mēri Kopiena piešķir finansiālu palī-
dzību Spānijai Direktīvas 2002/60/EK V pielikumā minēto funk-
ciju un uzdevumu veikšanai, kas jāīsteno Centro de Investigación
en Sanidad Animal Valdeolmosā, Madridē, Spānijā.

Kopienas finansiālā palīdzība sedz 100 % attaisnoto izmaksu,
kas Centro de Investigación en Sanidad Animal radušās saistībā ar
darba programmu, un maksimālā summa laikposmam no 2006.
gada 1. janvāra līdz 31. decembrim ir EUR 100 000.

11. pants

Lai novērtētu liellopu sugu tīršķirnes vaislas dzīvnieku testēšanas
metožu rezultātus un saskaņotu dažādās testēšanas metodes,
Kopiena piešķir finansiālu palīdzību Zviedrijai Lēmuma
96/463/EK II pielikumā minēto funkciju un uzdevumu veik-
šanai, kas jāīsteno Interbull centram Upsalā, Zviedrijā.

Kopienas finansiālā palīdzība sedz 100 % attaisnoto izmaksu,
kas Interbull centram radušās saistībā ar darba programmu, un
maksimālā summa laikposmam no 2006. gada 1. janvāra līdz
31. decembrim ir EUR 65 000.

12. pants

Šis lēmums ir adresēts Dānijas Karalistei, Vācijas Federatīvajai
Republikai, Spānijas Karalistei, Francijas Republikai, Zviedrijas
Karalistei un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotajai Kara-
listei.

Briselē, 2006. gada 16. februārī

Komisijas vārdā —

Komisijas loceklis
Markos KYPRIANOU
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KOMISIJAS LĒMUMS

(2006. gada 17. februāris)

par Kopienas finansiālo atbalstu, kuru 2006. gadam piešķir atsevišķām Kopienas references
laboratorijām sabiedrības veselības un veterinārijas jomā (bioloģiskie riski)

(izziņots ar dokumenta numuru K(2006) 328)

(Autentisks ir tikai teksts spāņu, franču, holandiešu un angļu valodā)

(2006/142/EK)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vēra Padomes 1990. gada 26. jūnija Lēmumu
90/424/EEK par izdevumiem veterinārijas jomā (1), un jo īpaši
tā 28. panta 2. punktu,

tā kā:

(1) Lēmumā 90/424/EEK paredzēts, ka Kopienai ir jāveicina
veterināro pārbaužu efektivitātes uzlabošana, piešķirot
finansiālu atbalstu references laboratorijām. Jebkura refe-
rences laboratorija, kura par tādu atzīta saskaņā ar
Kopienas tiesību aktiem veterinārijas jomā, var saņemt
Kopienas finansējumu, ievērojot konkrētus nosacījumus.

(2) Komisijas 2004. gada 29. janvāra Regulā (EK) Nr.
156/2004 par Kopienas finansiālo palīdzību Kopienas
references laboratorijām atbilstoši Lēmuma 90/424/EEK
28 pantam (2) paredzēts, ka Kopienas finansiālo atbalstu
piešķir, ja efektīvi tiek īstenotas apstiprinātās darba
programmas un ja saņēmēji sniedz visu vajadzīgo infor-
māciju noteiktajos termiņos.

(3) Komisija ir novērtējusi Kopienas references laboratoriju
iesniegtās darba programmas un tām atbilstošās budžeta
tāmes 2006. gadam.

(4) Attiecīgi no 2006. gada 1. janvāra Kopienas finansiālais
atbalsts ir jāpiešķir Kopienas references laboratorijām,
kuras ir izraudzītas veikt tās funkcijas un uzdevumus,
kas paredzēti Eiropas Parlamenta un Padomes 2004.
gada 29. aprīļa Regulā (EK) Nr. 882/2004 par oficiālo
kontroli, ko veic, lai nodrošinātu atbilstības pārbaudi
saistībā ar dzīvnieku barības un pārtikas aprites tiesību
aktiem un dzīvnieku veselības un dzīvnieku labturības
noteikumiem (3), un Eiropas Parlamenta un Padomes
2001. gada 22. maija Regulā (EK) Nr. 999/2001, ar ko

paredz noteikumus dažu transmisīvo sūkļveida encefalo-
pātiju profilaksei, kontrolei un apkarošanai (4).

(5) Papildus minētajam Kopienas finansiālajam atbalstam
papildu atbalsts jāsniedz arī semināru organizēšanai
jomās, par kurām atbildīgas ir Kopienas references labo-
ratorijas.

(6) Regulā (EK) Nr. 156/2004 paredzēti noteikumi par attais-
notiem izdevumiem attiecībā uz semināriem, kurus orga-
nizē Kopienas references laboratorijas. Tajā arī noteikts
finansiālā atbalsta apjoms ne vairāk nekā 30 semināra
dalībniekiem. Atkāpes no šā ierobežojuma var piešķirt
vienai Kopienas references laboratorijai, kurai ir vajadzīgs
atbalsts, lai nodrošinātu semināra apmeklējumu vairāk
nekā 30 dalībniekiem un lai panāktu tās organizēto semi-
nāru vislabākos rezultātus.

(7) Spānijas Vigo pilsētā esošajai Laboratorio de Biotoxinas
Marinas, Agencia Española de Seguridad Alimentaria (Minis-
terio de Sanidad y Consumo), kas izraudzīta par Kopienas
references laboratoriju, lai veiktu jūras biotoksīnu moni-
toringu saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 882/2004, tika prasīts
papildināt tās gada darba programmu ar projektu, kurš
paredzēts, lai attīstītu Kopienas pārtikas nekaitīguma poli-
tiku un izstrādātu tiesību aktus jūras biotoksīnu noteik-
šanas un monitoringa jomā, īpašu uzmanību veltot atbil-
stošu standartu izstrādei konkrētu jūras biotoksīnu
noteikšanai, lai nodrošinātu alternatīvas noteikšanas
metodes.

(8) Saskaņā ar 3. panta 2. punktu 1999. gada 17. maija
Padomes Regulā EK Nr. 1258/1999 par kopējās lauk-
saimniecības politikas finansēšanu (5) veterināros un
augu aizsardzības pasākumus, kurus veic saskaņā ar
Kopienas noteikumiem, finansē Eiropas Lauksaimniecības
virzības un garantiju fonda Garantiju nodaļa. Finansiālas
kontroles nolūkā piemēro Regulas (EK) Nr. 1258/1999
8. un 9. pantu.

(9) Šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pārtikas
aprites un dzīvnieku veselības pastāvīgās komitejas atzi-
numu,
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IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Finansiāls atbalsts Spānijai Regulā (EK) Nr. 882/2004 pare-
dzēto funkciju un uzdevumu veikšanai

1. Kopiena piešķir finansiālu atbalstu Spānijai to funkciju un
pienākumu veikšanai, kas paredzēti Regulas (EK) Nr. 882/2004
32. pantā un kas jāveic Laboratorio de Biotoxinas Marinas, Agencia
Española de Seguridad Alimentaria (Ministerio de Sanidad y
Consumo), Vigo, Spānijā, lai nodrošinātu jūras biotoksīnu moni-
toringu.

Laika posmam no 2006. gada 1. janvāra līdz 31. decembrim šis
finansiālais atbalsts nepārsniedz EUR 360 000.

Atbilstīgi maksimālajam apjomam, kas paredzēts otrajā daļā, un
neskarot laika ierobežojumus, kuri noteikti Regulas (EK)
Nr. 156/2004 2. pantā, projekta vajadzībām jārezervē
EUR 140 000, lai sagatavotu atsauces materiālus saksitoksīna
un tā analogu, okadaīnskābes un tās analogu, azaspiracīdu,
pektenotoksīnu, palitoksīna, spirolīdu un jesotoksīnu noteik-
šanai, un tas tiešā veidā jāpiešķir Kopienas references laborato-
rijai Vigo, lai veiktu jūras biotoksīnu monitoringu, ja tā ievēro
turpmāk minēto:

a) nosūta ikmēneša starpposma ziņojumu par projekta virzību;

b) ziņojuma projektu nosūta ne vēlāk kā 2006. gada
31. decembrī;

c) līdz 2007. gada 31. martam nosūta nobeiguma ziņojumu,
pievienojot arī pierādījumus, kas attaisno izmaksas.

2. Papildus maksimālajam apjomam, kas paredzēts 1. punktā,
Kopiena piešķir finansiālu atbalstu Spānijai semināra organizē-
šanai, ko veic 1. punktā minētā laboratorija. Šis atbalsts nepār-
sniedz EUR 30 000.

2. pants

Finansiāls atbalsts Francijai Regulā (EK) Nr. 882/2004 pare-
dzēto funkciju un uzdevumu veikšanai

1. Kopiena piešķir finansiālu atbalstu Francijai to funkciju un
uzdevumu veikšanai, kas paredzēti Regulas (EK) Nr. 882/2004
32. pantā un kas jāveic Laboratoire d'Etudes et de Recherches sur la
Qualité des Aliments et sur les Procédés Agro-alimentaires de
l'Agence Française de Sécurité Sanitaire des Aliments, Maisons-Alfort,
Francijā, lai nodrošinātu piena un piena produktu analīzes un
pārbaudes.

Laika posmam no 2006. gada 1. janvāra līdz 31. decembrim šis
finansiālais atbalsts nepārsniedz EUR 145 000.

2. Papildus maksimālajam apjomam, kas paredzēts 1. punktā,
Kopiena piešķir Francijai finansiālu atbalstu semināra organizē-
šanai, ko veic 1. punktā minētā laboratorija. Šis atbalsts nepār-
sniedz EUR 27 000.

3. pants

Finansiāls atbalsts Nīderlandei Regulā (EK) Nr. 882/2004
paredzēto funkciju un uzdevumu veikšanai

1. Kopiena piešķir finansiālu atbalstu Nīderlandei to funkciju
un uzdevumu veikšanai, kas paredzēti Regulas (EK) Nr.
882/2004 32. pantā un kas jāveic Rijksinstituut voor Volksgezond-
heid en Milieu (RIVM), Bilthoven, Nīderlandē, lai nodrošinātu
analīzes un pārbaudes attiecībā uz zoonozēm (salmonellu).

Laika posmam no 2006. gada 1. janvāra līdz 31. decembrim šis
finansiālais atbalsts nepārsniedz EUR 305 000.

2. Papildus maksimālajam apjomam, kas paredzēts 1. punktā,
Kopiena piešķir Nīderlandei finansiālu atbalstu semināra organi-
zēšanai, ko veic 1. punktā minētā laboratorija. Šis atbalsts
nepārsniedz EUR 28 000.

4. pants

Finansiāls atbalsts Apvienotajai Karalistei Regulā (EK)
882/2004 paredzēto funkciju un uzdevumu veikšanai

1. Kopiena piešķir finansiālu atbalstu Apvienotajai Karalistei
to funkciju un pienākumu veikšanai, kas paredzēti Regulas (EK)
Nr. 882/2004 32. pantā un kas jāveic Vides, zivsaimniecības un
akvakultūras zinātnes centra laboratorijai (Laboratory of the Centre
for Environment, Fisheries and Aquaculture Science) Veimutā, Apvie-
notajā Karalistē, lai nodrošinātu gliemeņu bakteriālā un virusālā
piesārņojuma uzraudzību.

Laika posmam no 2006. gada 1. janvāra līdz 31. decembrim šis
finansiālais atbalsts nepārsniedz EUR 263 000.

2. Papildus maksimālajam apjomam, kas paredzēts 1. punktā,
Kopiena piešķir Apvienotajai Karalistei finansiālu atbalstu semi-
nāra organizēšanai, ko veic 1. punktā minētā laboratorija. Šis
atbalsts nepārsniedz EUR 30 000.

5. pants

Finansiāls atbalsts Apvienotajai Karalistei Regulā (EK) Nr.
882/2004 un Regulā (EK) Nr. 999/2001 paredzēto funkciju

un uzdevumu veikšanai

1. Kopiena piešķir finansiālu atbalstu Apvienotajai Karalistei
to funkciju un uzdevumu veikšanai, kas paredzēti X pielikuma B
nodaļā Regulā (EK) Nr. 999/2001 un kas jāveic Veterinārijas
laboratoriju aģentūrai (Veterinary Laboratories Agency) Adlstonā,
Apvienotajā Karalistē, lai nodrošinātu transmisīvo sūkļveida
encefalopātiju uzraudzību.
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Laika posmam no 2006. gada 1. janvāra līdz 31. decembrim šis
finansiālais atbalsts nepārsniedz EUR 731 000.

2. Papildus maksimālajam apjomam, kas paredzēts 1. punktā,
Kopiena piešķir Apvienotajai Karalistei finansiālu atbalstu semi-
nāru organizēšanai, ko veic 1. punktā minētā laboratorija. Šis
atbalsts nepārsniedz EUR 70 000.

3. Atkāpjoties no 4. panta 1. punkta Regulā (EK) Nr.
156/2004, 1. punktā minētā laboratorija ir tiesīga pieprasīt
finansiālu atbalstu ne vairāk kā 50 dalībniekiem, kuri piedalās
vienā no tās semināriem, kas minēti šā panta 2. punktā.

6. pants

Adresāti

Šis lēmums ir adresēts Spānijas Karalistei, Francijas Republikai,
Nīderlandes Karalistei un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvieno-
tajai Karalistei.

Briselē, 2006. gada 17. februārī

Komisijas vārdā —

Komisijas loceklis
Markos KYPRIANOU
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LABOJUMS

Labojums Komisijas 2006. gada 17. janvāra Regulā (EK) Nr. 76/2006, ar ko 61. reizi groza Padomes Regulu (EK)
Nr. 881/2002, ar kuru paredz īpašus ierobežojošus pasākumus, kas vērsti pret konkrētām personām un
organizācijām, kas saistītas ar Osamu Bin Ladenu, Al-Qaida tīklu un Taliban, un ar kuru atceļ Padomes

Regulu (EK) Nr. 467/2001

(Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 12, 2006. gada 18. janvāris)

1) 9. lappusē 1. punktā “Papildu informācija”:

tekstu: “c) PVN numurs: BE 454,419,759”

lasīt šādi: “c) PVN numurs: BE 454 419 759”.

2) 10. lappusē, 7. punkta otrajā apakšpunktā:

tekstu: “Adrese: b) Via Dopini 3, Gallarati, Itālija”

lasīt šādi: “Adrese: b) Via Dopini 3, Gallarate, Itālija”.

3) 10. lappusē, 8. punkta otrajā apakšpunktā:

tekstu: “b) 129 Park Road, NW8, London, England”

lasīt šādi: “b) 129 Park Road, London NW8, Anglija”.

4) 10. lappusē, 9. punkta otrajā apakšpunktā:

tekstu: “(Tunisijas pase, izdota 10.6.1996., derīga līdz 9.7.2001.)”

lasīt šādi: “(Tunisijas pase, izdota 10.6.1996., derīga līdz 9.6.2001.)”.

5) 11. lappusē 12. un 17. punkta otrajā apakšpunktā un 12. lappusē 20. un 25. punkta otrajā apakšpunktā:

tekstu: “Dzimšanas vieta: Menzel Temine, Tunisija”

lasīt šādi: “Dzimšanas vieta: Menzel Temime, Tunisija”.

6) 13. lappusē, 28. punkta otrajā apakšpunktā:

tekstu: “(Tunisijas pase, izdota 27.4.1999.)”

lasīt šādi: “(Tunisijas pase, izdota 27.4.1999., derīga līdz 26.4.2004.)”.

7) 14. lappusē, 33. punkta otrajā apakšpunktā:

tekstu: “Itālijas nodokļu maksātāja reģistrācijas numurs: a) DRR KML 67L22 Z352Q”

lasīt šādi: “Itālijas nodokļu maksātāja reģistrācijas numurs: a) DDR KML 67L22 Z352Q”.

8) 14. lappusē, 34. punkta otrajā apakšpunktā:

tekstu: “(Tunisijas pase, izdota 14.12.1995., derīga līdz 13.2.2000.)”

lasīt šādi: “(Tunisijas pase, izdota 14.2.1995., derīga līdz 13.2.2002.)”.
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9) 14. lappusē, 36. punkta otrajā apakšpunktā:

tekstu: “c)”

lasīt šādi: “b)”.

10) 14. lappusē, 38. punkta otrajā apakšpunktā:

tekstu: “Papildu informācija: viņš ir atpazīts arī kā Ben Narvan Abdel Aziz, …”

lasīt šādi: “Papildu informācija: viņš ir atpazīts arī kā Abdel Aziz Ben Narvan, …”.

11) 15. lappusē, 44. punkta otrajā apakšpunktā:

tekstu: “(Tunisijas pase, izdota 28.11.2001., derīga līdz 27.9.2006.)”

lasīt šādi: “(Tunisijas pase, izdota 28.9.2001., derīga līdz 27.9.2006.)”.

Labojumi Valstu vai valdību vadītāju padomes Lēmumā 2003/223/EK (2003. gada 21. marts) par Eiropas Centrālo
banku sistēmas un Eiropas Centrālās bankas Statūtu 10.2. panta grozījumiem

(Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 83, 2003. gada 1. aprīlis)

(Īpašais izdevums latviešu valodā, 1. nodaļa, 4. sējums, 294. lpp.)

1. Visā lēmuma tekstā terminu “eiro” aizstāj ar terminu “euro”.

2. Visā lēmuma tekstā terminu “eirozona” aizstāj ar terminu “eurozona” atbilstīgā locījumā.
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